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Председатель: г-н ан-Насер . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Катар) 
 
 

  Заседание открывается в 11 ч. 15 м. 
 

Выступление президента Республики Кипр 
г-на Димитриса Христофиаса 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Кипр. 

 Президента Республики Кипр г-на Димитриса 
Христофиаса сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Кипр Его Превосходитель-
ство г-на Димитриса Христофиаса и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Христофиас (говорит по-гречески; 
текст выступления на английском языке представ-
лен делегацией): Г-н Председатель, я хотел бы по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее шестьдесят шестой сес-
сии. Я заверяю Вас в поддержке делегации Кипра и 
желаю Вам всяческих успехов в ходе исполнения 
Ваших обязанностей.  

 В прошедшие шесть месяцев во всем регионе 
Ближнего Востока и Северной Африки, которые 
расположены в непосредственной близости к Кип-

ру, произошли исторические перемены. В этом ре-
гионе поднялось народное движение за коренные 
демократические реформы. Проведение реформ — 
это суверенное дело народов. Мы надеемся, что они 
будут осуществлены мирным путем, без кровопро-
лития и в интересах самих народов на основе поли-
тического диалога и при поддержке международно-
го сообщества. Мы, международное сообщество, 
должны оказывать эту поддержку, уважая при этом 
суверенитет и территориальную целостность госу-
дарств-членов Организации Объединенных Наций.  

 Республика Кипр подверглась насилию, по-
следствия которого мы ощущаем на себе и по сей 
день. Кипр до сих пор переживает последствия не-
законного вторжения Турции в 1974 году и продол-
жающейся оккупации. Кипрская проблема — это, в 
первую очередь, проблема вторжения, оккупации, 
нарушения международного права и прав человека 
граждан Кипра.  

 Со времени вторжения Турции в 1974 году 
наша цель состоит в мирном урегулировании этой 
проблемы путем проведения переговоров между 
общинами греков-киприотов и турок-киприотов под 
эгидой Генерального секретаря и на основе резо-
люций Совета Безопасности и Генеральной Ас-
самблеи по Кипру.  

 С сентября 2008 года мы активизировали, по 
нашей инициативе, усилия, направленные на реше-
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ние кипрской проблемы, под эгидой Организации 
Объединенных Наций путем прямых переговоров 
между лидерами двух общин. Наши усилия сосре-
доточены, как это предусматривается в соответст-
вующих резолюциях Совета Безопасности, на пре-
образовании унитарного государства в федеральное 
с двумя федеральными субъектами и равными по-
литическими правами — одно государство с еди-
ным суверенитетом, единым гражданством и еди-
ным международным представительством. Эта ос-
нова была одобрена лидерами двух общин в 
2008 году, когда они согласились возобновить пере-
говоры.  

 В то же время под эгидой Организации Объе-
диненных Наций был согласован переговорный 
процесс. По договоренности с Генеральным секре-
тарем эти переговоры возглавляются киприотами, 
проводятся в их интересах и исключают любую 
форму арбитража или искусственно установленные 
сроки. Так было решено с учетом недавнего нега-
тивного опыта в результате неудачных попыток 
урегулировать нашу проблему.  

 Мы хотим найти взаимоприемлемое решение, 
которое поможет положить конец оккупации и неза-
конной колонизации турецкими поселенцами окку-
пированной части Кипра. Мы ищем решение, кото-
рое воссоединит страну и ее народ и создаст усло-
вия для обеспечения прочного мира и безопасности 
на острове.  

 Одним из важных гуманитарных аспектов 
кипрской проблемы является вопрос о пропавших 
без вести лицах. Этот вопрос нужно урегулировать 
независимо от хода переговоров. Для выяснения 
судьбы пропавших без вести лиц Турция призвана 
выполнить свои обязательства, вытекающие из ре-
шений Европейского суда по правам человека, раз-
решить эксгумацию в военных зонах и открыть ар-
мейские архивы и архивы других служб.  

 Во время первых двух лет прямых переговоров 
между лидерами двух общин по разным аспектам 
кипрской проблемы было достигнуто понимание. 
Однако я с сожалением вынужден констатировать, 
что в последнее время, в частности, турки-
киприоты отступают от достигнутых договоренно-
стей. Турецко-киприотское руководство изменило 
свою позицию вследствие проведения Турцией не-
конструктивной и провокационной политики в ре-
гионе.  

 В последние годы Республика Кипр начала 
процесс разведки и возможной добычи углеводоро-
дов в своей исключительной экономической зоне. 
Этому предшествовали договоренности о делими-
тации исключительной экономической зоны с со-
седними странами на основе международного пра-
ва, в частности Конвенции Организации Объеди-
ненных Наций по морскому праву, которую Респуб-
лика Кипр ратифицировала. Мы рассчитываем, что 
наши усилия в этом плане будут содействовать об-
наружению новых источников энергии, прежде все-
го для Европы, и, разумеется, на благо нашего на-
рода, греков-киприотов и турок-киприотов. 

 Мы считаем, что возможное открытие и разра-
ботка месторождений углеводородного сырья ста-
нут еще одним мощным стимулом для того, чтобы 
киприоты-греки и киприоты-турки ускорили спра-
ведливое, конструктивное и жизнеспособное реше-
ние кипрской проблемы, с тем чтобы обе общины 
могли пользоваться природными богатствами на-
шей страны в условиях мира, безопасности и про-
цветания. Я хотел бы заверить наших соотечествен-
ников, киприотов-турок, в том, что, независимо от 
обстоятельств, они получат выгоду от возможного 
открытия и разработки месторождений углеводоро-
дов. 

 К сожалению, усилия Республики Кипр, на-
правленные на осуществление своего суверенного 
права на освоение своих морских богатств, сталки-
ваются с угрозами Турции в наш адрес. Турецкие 
военно-морские учения в районе кипрской исклю-
чительной экономической зоны, где ведется развед-
ка недр, носят провокационный характер и пред-
ставляют собой реальную угрозу дальнейшего обо-
стрения положения в регионе. Одновременно с этим 
Турция продолжает свои незаконные действия, ко-
торые заключаются в заключении соглашения с не-
законным режимом в оккупированном регионе Рес-
публики Кипр для проведения разведки месторож-
дений полезных ископаемых в исключительной 
экономической зоне Республики Кипр. 

 Я хотел бы с этой трибуны осудить этот про-
тивозаконный акт, который является провокацией 
не только против Республики Кипр, но и против 
всего международного сообщества. Вместо того 
чтобы занять конструктивную позицию в перегово-
рах в целях скорейшего решения кипрской пробле-
мы, Турция и руководители киприотов-турок пыта-
ются создать напряженность и добиться закрепле-



 A/66/PV.15
 

11-50867 3 
 

ния новых и незаконных свершившихся фактов. 
Последние угрозы Анкары, направленные против 
государства-члена Европейского союза (ЕС), посту-
пают в то время, когда Турция стремится открыть 
новую главу в переговорах о своем вступлении в 
ЕС. 

 Мы хотели бы выразить признательность по-
стоянным и непостоянным членам Совета Безопас-
ности, а также Европейскому союзу за ту четкую 
позицию, которую они занимают в деле отстаива-
ния суверенных прав Республики Кипр. Мы призы-
ваем Совет Безопасности, Секретариат и Организа-
цию Объединенных Наций в целом убедить турец-
кое руководство в том, что любые угрозы суверени-
тету Республики Кипр и его нарушения, равно как и 
любые дальнейшие нарушения международного и 
европейского права не сойдут ему с рук. 

 Мы целиком и полностью привержены про-
должению усилий, направленных на скорейшее ре-
шение кипрской проблемы в согласованных рамках 
и на основе согласованного процесса. С учетом того 
что от продолжающейся оккупации страдает преж-
де всего кипрский народ, вполне естественно, что 
мы должны продемонстрировать добрую волю и 
сделать все от нас зависящее для достижения спра-
ведливого, жизнеспособного и эффективного реше-
ния кипрской проблемы, а также для воссоединения 
государства и нашего народа. 

 Мы будем и впредь работать для укрепления 
сотрудничества и доверия между киприотами-
греками и киприотами-турками. Сближение этих 
двух общин является неотъемлемой частью нашей 
политики. Мы продолжаем осуществлять наши 
инициативы, направленные на создание условий, 
благоприятствующих решению проблемы. Мы 
вновь предлагаем вернуть Фамагусту — этот евро-
пейский город, в котором с 1974 года никто не жи-
вет в результате турецкой оккупации, — его закон-
ным жителям, передав его под управление Органи-
зации Объединенных Наций. Наше предложение 
включает также использование порта этого города 
киприотами-турками под контролем ЕС. 

 Осуществление этого предложения сущест-
венно активизирует переговоры и будет способст-
вовать большему доверию между двумя общинами; 
это также приведет к размораживанию переговоров, 
касающихся процесса вступления Турции в ЕС. Мы 
напоминаем о том, что передача незаселенного рай-

она Фамагусты под управление Организации Объе-
диненных Наций, а также возвращение в город его 
законных жителей являются требованиями резолю-
ции 550 (1984) Совета Безопасности, которую Тур-
ция отказывается выполнять. 

 Мы хотели бы выразить признательность Ор-
ганизации Объединенных Наций, под эгидой кото-
рой в настоящее время ведутся переговоры между 
лидерами наших двух общин. Мы благодарны Сове-
ту Безопасности и лично Генеральному секретарю 
за его добрые услуги. 

 К чести Генерального секретаря, он во время 
его недавних встреч с лидерами двух общин упорно 
призывал обе стороны подтвердить основы для пе-
реговоров. Он конкретно ссылался на резолюцию 
1251 (1999) Совета Безопасности, в которой преду-
сматривается, что урегулирование кипрской про-
блемы должно обеспечиваться в рамках двухоб-
щинной и двухзональной федерации равных в по-
литическом отношении общин, как об этом гово-
рится в соответствующих резолюциях Совета Безо-
пасности, — на основе образования государства с 
единым суверенитетом, единым гражданством и 
единой международной правосубъектностью; при 
этом исключается полный или частичный союз с 
любой другой страной или любая другая форма 
раздела или выхода. Организация Объединенных 
Наций продолжает поддерживать такую основу уре-
гулирования. 

 Мы также признательны Генеральному секре-
тарю за то, что он призвал подтвердить сближение 
позиций, достигнутое ранее в рамках переговоров. 
Как я уже сказал, лидер киприотов-турок, к сожале-
нию, отошел от предыдущих договоренностей, 
имеющих огромную важность. Мы уверены в том, 
что единственным путем продвижения вперед и 
достижения скорейшего урегулирования является 
выполнение обязательств, взятых обеими сторона-
ми в присутствии Генерального секретаря. Перего-
воры должны вестись на четкой основе и без отказа 
от ранее принятых обязательств. 

 Что касается давнего ближневосточного кон-
фликта, то там сейчас переговоры застопорились. 
Чрезвычайно важно возобновить мирный процесс 
на основе принципов, закрепленных международ-
ным сообществом в его резолюциях. Кипр поддер-
живает возобновление переговоров и призывает обе 
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стороны вести их честно и добросовестно и не соз-
давать никаких новых свершившихся фактов. 

 И израильтяне, и палестинцы заслуживают 
мирного, стабильного и безопасного будущего в 
рамках двух независимых государств. Мы, как и 
прежде, придерживаемся нашей принципиальной 
позиции в пользу создания свободного и независи-
мого палестинского государства, живущего бок о 
бок к Государством Израиль, в рамках границ 
1967 года. 

 Прошло 10 лет после нападений на Всемир-
ный торговый центр здесь, в Нью-Йорке. Кипр по-
прежнему поддерживает коллективные усилия меж-
дународного сообщества, на основе международно-
го права, по ликвидации международного терро-
ризма. Мы поддерживаем осуществление необхо-
димых мер, включая принятие всеобъемлющей кон-
венции по международному терроризму. 

 Большинство стран мира по-прежнему нахо-
дятся в тисках мирового финансового кризиса. Этот 
кризис показывает, что должна возобладать новая 
модель роста, с акцентом на уменьшение социаль-
ного неравенства, искоренение нищеты, обеспече-
ние прав трудящихся и всех остальных людей. Осо-
бое внимание должно уделяться более справедли-
вому распределению социальных благ, таких, как 
здравоохранение и образование, и прекращению 
вседозволенности рынка и отсутствию его регули-
рования. Повышенное внимание следует также об-
ратить на преодоление социальных последствий, 
таких, как безработица, правонарушения, преступ-
ность и социальная маргинализация — проблемы, 
которые вызывают социальную напряженность и 
конфликты в ряде стран Европы и мира. 

 Не может быть никаких сомнений в том, что 
повышение благополучия и глобальной стабильно-
сти на прочной основе не могут быть достигнуты 
без защиты окружающей среды и нашей планеты и 
без содействия устойчивому использованию ее ре-
сурсов.  

 В заключение я хотел бы подчеркнуть, что нет 
другого способа решения задач, стоящих сегодня 
перед человечеством, кроме коллективных дейст-
вий. Мы добьемся успеха только в том случае, если 
осознаем, что наше будущее должно характеризо-
ваться взаимным уважением, более справедливым 
распределением и перераспределением мирового 
богатства, социальным прогрессом и равенством и 

повсеместным признанием международного права и 
прав человека.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Кипр за заявление, с 
которым он только что выступил. 

 Президента Республики Кипр г-на Димитриса 
Христофиаса сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.  

 

Выступление президента Объединенной 
Республики Танзания г-на Джакайи Мришо 
Киквете 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Объ-
единенной Республики Танзания. 

 Президента Объединенной Республики Танза-
ния г-на Джакайю Мришо Киквете сопровож-
дают в зал Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Объединенной Республики Танзания 
Его Превосходительство г-на Джакайю Мришо Ки-
квете и предложить ему выступить перед Ассамбле-
ей. 

 Президент Киквете (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, поздравляю Вас с заслуженным 
избранием в качестве Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят шестой сессии. Моя 
делегация полностью уверена в Вас, и мы заверяем 
Вас в нашей полной поддержке и сотрудничестве. Я 
также благодарю и выражаю признательность Ва-
шему предшественнику, Его Превосходительству 
г-ну Йозефу Дайссу за весьма компетентное руко-
водство работой шестьдесят пятой сессии. На ее 
счету значительные достижения, и я не сомневаюсь, 
Вы будете их укреплять и развивать. 

 Позвольте мне также воспользоваться этой 
возможностью, чтобы искренне поздравить нашего 
многоуважаемого Генерального секретаря Его Пре-
восходительство г-на Пан Ги Муна с его заслужен-
ным избранием на второй срок. Его переизбрание 
подтверждает то доверие, которое мы испытываем к 
нему и к его лидерским качествам. Это также при-
знание его самоотверженной службы Организации 
Объединенных Наций и человечеству в целом. 
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 Я еще раз поздравляю и приветствую самого 
нового члена семьи Организации Объединенных 
Наций — Республику Южный Судан, и заверяю ее в 
неизменной дружбе и сотрудничестве Танзании. 

 В этом году Объединенная Республика Танза-
ния, которая является союзом двух суверенных го-
сударств — Народной Республики Занзибар и Рес-
публики Танганьика — отметит 50-летие независи-
мости Танганьики. Мы также отметим 50 лет наше-
го членства в Организации Объединенных Наций. Я 
стою перед Ассамблей сегодня, 50 лет спустя, что-
бы подтвердить ту же веру и ту же приверженность 
Организации Объединенных Наций, которые про-
явили отцы-основатели нашего дорогого государст-
ва. Я горжусь тем, что Танзания неизменно верна 
идеалам Организации Объединенных Наций и явля-
ется активным членом этой Организации. Мы обе-
щаем и впредь придерживаться этого пути в бли-
жайшие 50 лет и далее. 

 Народ Танзании рад, что имел возможность 
вносить вклад в поддержание мира и безопасности 
в Африке и других частях мира. Мы всегда считали, 
что посредничество, предотвращение конфликтов и 
мирное урегулирование споров являются наилуч-
шими способами разрешения конфликтов. В резуль-
тате Танзания была в авангарде посреднических 
усилий по урегулированию конфликтов в странах 
вокруг нас, в нашем регионе и в других районах на 
континенте. 

 Наша страна также предоставляет воинские и 
полицейские контингенты, сотрудников исправи-
тельных учреждений и гражданский персонал в ми-
ротворческие миссии Организации Объединенных 
Наций и в региональные и субрегиональные меха-
низмы. Мы обещаем и впредь делать это где угодно 
и в любой момент при наличии соответствующей 
просьбы. Что более важно, мы признательны за 
предоставленную редкую возможность, совместно с 
Данией, стать пионером усилий, которые привели к 
созданию Комиссии по миростроительству в 
2006 году. 

 Мы также гордимся тем, что за 50 лет нашего 
членства в Организации Объединенных Наций по-
лучили возможность внести свой вклад в деколони-
зацию Африки и других частей мира. По случаю 
обретения независимости отец-основатель нашего 
государства покойный мвалиму Джулиус Ньерере, 
заявил, что независимость нашей страны будет не-

полной до тех пор, пока все страны Африки не ста-
нут свободными.  

 Танзания исходила из этого, решительно вы-
ступая против всех форм колониализма, апартеида и 
расовой дискриминации на африканском континен-
те и в других районах. Она также сообщила о на-
шей решимости помочь нашим братьям и сестрам, 
которые боролись за свою независимость и свободу 
в Африке. Мы имели честь принимать у себя штаб-
квартиру Комитета освобождения Африки в Дар-эс-
Саламе, пока колониализм, апартеид и правление 
меньшинства не были демонтированы.  

 Мы предоставляли убежище, а также мораль-
ную и материальную поддержку почти всем осво-
бодительным движениям юга Африки. Здесь, в Ор-
ганизации Объединенных Наций, Танзании была 
предоставлена редкая честь возглавлять Специаль-
ный комитет Организации Объединенных Наций по 
деколонизации с 1972 по 1980 год. Это был крити-
чески важный этап в процессе деколонизации Аф-
рики и в борьбе против апартеида и правления 
меньшинства. Действительно, отрадно, что наши 
усилия, жертвы и вклад вознаграждены сторицей — 
независимостью всех стран Африки и демонтажем 
апартеида в Южной Африке.  

 Остается нерешенным только вопрос о Запад-
ной Сахаре. Я надеюсь, что Организация Объеди-
ненных Наций ускорит этот процесс, чтобы сахар-
ский народ мог определять свое будущее мирным 
путем. 

 Мы верили в независимость, как мы верим 
сейчас в то, что все люди рождаются равными и за-
служивают равной защиты своих гражданских, по-
литических, экономических, социальных и культур-
ных прав, изложенных в документе, который полу-
чил известность как Международный билль о пра-
вах. Этим мы руководствуемся у себя дома в облас-
ти содействия демократии, верховенству права, 
правам человека, включая личные свободы, в част-
ности, свободу слова. 

 Именно в этом духе я хотел бы также подтвер-
дить солидарность с палестинским народом в его 
справедливой борьбе за независимость родины. Мы 
призываем к реализации видения, предполагающего 
существование двух государств: Государства Изра-
иль и суверенного, независимого, демократического 
и жизнеспособного Государства Палестина, которые 
жили бы бок о бок в мире и гармонии. Вот почему 
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мы также по-прежнему полностью солидарны с на-
родом Кубы и требуем прекращения эмбарго. Это, 
возможно, самое продолжительное в истории эм-
барго. Народы этих трех стран — Израиля, Пале-
стины и Кубы — страдали слишком долго. Настало 
время снять с них это бремя. 

 Другой нашей целью было и остается дости-
жение африканского единства. Мы верим в силу 
единства, для того чтобы можно было эффективно 
решать и преодолевать масштабные политические 
проблемы, а также проблемы в области безопасно-
сти и развития, с которыми сталкивается наш кон-
тинент. Именно во имя воплощения этих идеалов 
26 апреля 1964 года Занзибар и Танганьика объеди-
нились и сформировали Объединенную Республику 
Танзания. Мы никогда не ослабим своих усилий по 
реализации мечты отцов-основателей о Соединен-
ных Штатах Африки. Однако мы помним о том, что 
этот процесс должен быть постепенным и что он 
будет основываться на региональной экономиче-
ской интеграции, а создаваемые региональные 
группы будут строительными блоками. 

 Спустя 50 лет после завоевания независимо-
сти и после 50 лет нашего членства в Организации 
Объединенных Наций Танзания по-прежнему твер-
до верит в незаменимость принципа многосторон-
ности. Именно на основе принципа многосторонно-
сти мы можем объединить все страны и народы для 
формирования их общего настоящего и будущего, а 
также того мира, в котором они живут. Именно на 
основе осуществления принципа многосторонности 
можно гарантировать мир и развитие всем странам 
посредством борьбы за общие ценности. Именно 
поэтому я полагаю, что Организация Объединенных 
Наций столь же актуальна сегодня, как и 66 лет на-
зад. Именно по этим причинам миру необходимы 
остальные многосторонние институты глобального 
экономического, социального и политического 
управления. 

 Несмотря на то, что Танзания признает важ-
ность различных многосторонних институтов, она 
считает, что эти институты нуждаются в серьезных 
реформах для преодоления существующего дефи-
цита управления внутри них. Нам нужны реформы, 
которые сделают их более представительными — 
особенно это касается реформ, которые позволят 
лучше слышать голоса развивающихся стран. Пер-
воначально созданные структуры нас игнорируют. 
Мы не должны допустить сохранения такого поло-

жения. Поэтому Танзания поддержала призывы к 
реформированию бреттон-вудских учреждений, Ор-
ганизации Объединенных наций, Всемирной торго-
вой организации и других многосторонних инсти-
тутов. 

 Что касается Организации Объединенных На-
ций, то нам следует ускорить процесс реформиро-
вания Совета Безопасности в обеих категориях и 
включить в этот процесс развивающиеся страны, 
особенно из Африки, Азии и Латинской Америки. 
Печально видеть, что никакого серьезного прогрес-
са не достигается вот уже почти два десятилетия. 
Настало время для того, чтобы мы приступили к 
серьезным и честным переговорам, и завершили их 
в как можно короткие сроки. 

 Содействие развитию, особенно общему росту, 
всегда было ключевой функцией Организации Объ-
единенных Наций. Приятно отметить, что Органи-
зация Объединенных Наций по-прежнему продол-
жает решительно осуществлять эту ключевую 
функцию через свои учреждения и целый ряд ини-
циатив, предпринимаемых самой штаб-квартирой 
Организации Объединенных Наций. Руководящая 
роль Организации Объединенных Наций всегда бы-
ла заметна в решении всех серьезных социально-
экономических проблем, с которыми сталкивается 
мир: устойчивое развитие, здравоохранение, здоро-
вье матери и ребенка, нищета, продовольственная 
безопасность, образование и так далее. Это участие 
и руководящая роль подчеркивают сегодня актуаль-
ность Организации Объединенных Наций, которая 
сохранится завтра и послезавтра. 

 Однако добрые намерения Организации Объе-
диненных Наций были не в полной мере реализова-
ны. Некоторые развитые страны не выполнили сво-
их обязательств по выделению 0,7 процента своего 
валового внутреннего продукта на официальную 
помощь в целях развития. Позвольте мне восполь-
зоваться этой возможностью и присоединиться ко 
всем тем, кто выступал до меня, и повторить наш 
призыв к развитым странам выполнить свои обяза-
тельства. Я считаю, что, если это будет сделано, то 
нам удастся выполнить цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия, и 
многие другие важные глобальные задачи. Я хотел 
бы также воспользоваться случаем и поблагодарить 
те немногие развитые страны, которые сдержали 
свои обещания. Пусть пример этих стран побудит 
других поступить таким же образом. 
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 Мы собрались в момент истории, характери-
зующийся большой неопределенностью, в том что 
касается состояния глобальной экономики. Эконо-
мика все еще слаба; во многих крупных странах 
мира отмечается замедление экономического роста, 
высокий уровень инфляции, безработицы, рост цен 
на продовольствие и топливо и нестабильность фи-
нансовых рынков. В нашем мире все большей гло-
бализации последствия экономического и финансо-
вого кризисов в развитых экономиках затрагивают 
всех нас, живущих в этом мире. И мы, выходцы из 
бедных развивающихся стран, сталкиваемся с еще 
более сложными проблемами. 

 В то время как мы все призываем к согласо-
ванным международным действиям для поддержа-
ния экономической стабильности и обеспечения то-
го, чтобы мы не вступили в еще одну общемировую 
рецессию, я призываю Организацию Объединенных 
Наций продолжать следить за этой ситуацией и иг-
рать свою традиционную лидирующую роль в ре-
шении общемировых проблем. 

 Все это очень тревожит нас в Африке, конти-
ненте, который находится в чрезвычайно сложной 
экономической, социальной и политической ситуа-
ции, континенте, который готов сейчас выйти на 
следующий уровень развития и перейти от отчаяния 
к надежде и от утраченных десятилетий к десятиле-
тиям, полным возможностей. 

 Демократия неумолимо продвигается по Аф-
рике, и «арабская весна» была ее кульминацией. 
Мир царит почти на всем нашем континенте. Там 
нет серьезные конфликтных ситуаций, за исключе-
нием Сомали, где все еще необходимо серьезное 
вмешательство Организации Объединенных Наций, 
Африканского союза и мирового сообщества. Все, 
что нужно Африке сегодня, — это продолжение 
поддержки в укреплении институтов демократии и 
управления, укреплении наших экономик и преодо-
лении социальных проблем. 

 Среди таких проблем, требующих серьезного 
внимания этого органа и международного сообще-
ства в целом, — продолжающаяся засуха на Афри-
канском Роге и в некоторых странах Восточной Аф-
рики. Эта проблема не уменьшилась, а ее последст-
вия масштабны и монументальны, о чем свидетель-
ствует продолжающийся в Сомали голод. Давно на-
стало время для того, чтобы уделить больше внима-
ния ситуации в этой части Африки, поскольку там 

есть все признаки и все основания полагать, что 
проблема разрастается и охватывает все новые 
страны. Танзания уже ощущает на себе давление 
этого кризиса. 

 Пиратство — это еще одна проблема в нашей 
части континента, о которой я хотел бы сказать 
здесь сегодня. Проблема пиратства все еще остает-
ся и даже по существу разрастается. Мы являемся 
свидетелями все новых и новых нападений, которые 
совершаются все дальше к югу от Сомали. Раньше 
такие нападения имели место в Аденском заливе, а 
теперь они удаляются к югу от Сомали вплоть до 
Танзании, Мозамбика, Коморских островов и Мада-
гаскара. Начиная с прошлого года, когда пиратская 
деятельность перекинулась в наши территориаль-
ные воды, подверглись нападениям 13 судов и 5 из 
них были успешно угнаны. Эти нападения привели 
к росту транспортных расходов в наших портах. 
Если мы не остановим эту деятельность, она может 
помешать оказанию транспортных услуг и негатив-
но отразиться на нашей экономике. Мы нуждаемся 
в том, чтобы международное сообщество помогло 
нам наращивать потенциал в целях борьбы с пират-
ством. Мы приветствуем готовность Ассамблеи 
оказывать нам помощь в улучшении наших судов и 
тюрем, для того чтобы привлекать к суду и наказы-
вать пиратов. Но если бы аналогичная мера была 
предложена нам для того, чтобы наращивать потен-
циал в целях предотвращения нападений, сущест-
вовало бы меньше пиратов, которые бы нас беспо-
коили.  

 Разногласия по-прежнему препятствуют дос-
тижению прогресса в разработке проекта всеобъем-
лющей конвенции по международному терроризму. 
Чем больше мы это затягиваем, тем более изощрен-
ным становится международный терроризм в своей 
стратегии и тактике. Недавно мы были свидетелями 
событий в Абудже, в ходе которых подверглась на-
падению Организация Объединенных Наций. Тан-
зания самым решительным образом осуждает эти 
жестокие акты и выражает солидарность с народом 
Нигерии и с Организацией Объединенных Наций. 
Очевидно, что борьба против терроризма должна 
оставаться для Организации Объединенных Наций 
одной из первоочередных задач. 

 Было бы упущением с моей стороны, если бы 
я, в заключение моего выступления, не выразил 
признательность и благодарность Генеральному 
секретарю за ту честь, которую он оказал мне и мо-
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ей стране, Танзании, в прошлом году, когда он 
сформировал Комиссию по информации и подот-
четности в области охраны здоровья женщин и де-
тей. Он назначил меня и премьер-министра Канады 
Стивена Харпера сопредседателями Комиссии. Ра-
бота в Комиссии была большой честью, и я наде-
юсь, что данные нами рекомендации будут способ-
ствовать достижению цели той благородной работы, 
которую все мы ведем, чтобы спасти жизни мил-
лионов ни в чем не повинных женщин и детей, 
умирающих от причин, которые можно предотвра-
тить. 

 Я заканчиваю тем, с чего я начал, подтверждая 
нашу веру в Организацию Объединенных Наций, 
подлинное воплощение человечества. Мы посвяща-
ем свои усилия уважению ценностей и принципов, 
закрепленных в нашем Уставе, и мы будем и впредь 
играть — как мы всегда это делали в первые 50 лет 
нашего существования в качестве независимого го-
сударства — полноценную, честную и конструктив-
ную роль в работе Организации Объединенных На-
ций. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Объединенной Республики Танза-
нии за заявление, с которым он только что высту-
пил.  

 Президента Объединенной Республики Танза-
нии г-на Джакайю Мришо Киквете сопровож-
дают из зала Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление короля Королевства Бахрейн. Его 
Величества шейха Хамада бен Исы Аль Халифы  
 

 Председатель (говорит по-арабски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление короля Королев-
ства Бахрейн. 

 Короля Королевства Бахрейн Его Величество 
шейха Хамада бен Ису Аль Халифу сопровож-
дают в зал Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций короля 
Королевства Бахрейн. Его Величества шейха Хама-
да бен Ису Аль Халифу и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей. 

 Шейх Хамад бен Иса Аль Халифа (говорит 
по-арабски): Нам доставляет удовольствие возмож-

ность приветствовать на этом международном фо-
руме наших братьев и друзей, глав государств, пра-
вительств и делегаций, представленных в этом зале. 
Мы надеемся, что наши заседания в ходе этой ше-
стьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций будут плодо-
творными и приведут к конкретным результатам, 
отвечающим нашим стремлениям к созданию гло-
бальной атмосферы стабильности, безопасности и 
прочного мира во имя блага и процветания всего 
человечества.  

 Мы рады видеть еще одного дипломата из Со-
вета сотрудничества стран Залива на посту Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи. Мы пользуемся 
этой возможностью, чтобы выразить наши искрен-
ние пожелания всяческих успехов послу Насиру 
Абд аль-Азизу ан-Насеру в выполнении его между-
народной миссии и дальнейшего прогресса и про-
цветания на всех уровнях его стране, братскому го-
сударству Катар. Мы также поблагодарим его пред-
шественника г-на Йозефа Дайсса за его умелое ру-
ководство и вклад в работу Генеральной Ассамблеи 
на ее шестьдесят пятой сессии. 

 Мы также хотели бы выразить нашу глубокую 
признательность Генеральному секретарю Пан Ги 
Муну за его неустанные усилия по укреплению ро-
ли Организации Объединенных Наций в поддержа-
нии международного мира и безопасности и за его 
неустанные усилия по достижению предпосылок 
стабильности в нашем мире, а именно, развития и 
коллективного международного сотрудничества на 
благо народов всего мира. Мы также пользуемся 
этой возможностью, чтобы поздравить его с пере-
избранием на второй срок полномочий.  

 Нет сомнения в том, что мир вступил в новую 
эру важных изменений, в ходе которых развитие со-
временных средств связи привело к быстрым и бес-
прецедентным преобразованиям в мире, подобных 
тем, которые мы сейчас переживаем в нашем араб-
ском регионе. Более 10 лет тому назад мы, в коро-
левстве Бахрейн, признали необходимость перехода 
к более действенным реформам, улучшениям и про-
грессу, памятуя о высших интересах нашего народа, 
с тем чтобы удовлетворить его требования в отно-
шении свободы и участия в политической жизни — 
местной формы участия, которая соответствует на-
следию и истории каждой страны и уровню ее раз-
вития. Реформа также была направлена на обеспе-
чение достойных условий жизни, безопасности и 
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спокойствия в обществе, в котором наблюдается 
мирное сосуществование, равенство и равные воз-
можности для обеспечения прав в целях достиже-
ния справедливости и устойчивого развития для 
всех.  

 В процессе всех своих усилий в области мо-
дернизации и на протяжении своей долгой истории 
королевство Бахрейн последовательно придержива-
лось подхода на основе диалога. Опираясь на общее 
согласие народа Бахрейна в том, что касается поло-
жений Национальной хартии действий от 2001 года, 
мы инициировали процесс национального диалога с 
участием всех слоев и групп населения. Его цель 
заключалась в том, чтобы осознать требования со-
временного прогресса, гарантировать продолжение 
процесса реформ и претворить в жизнь националь-
ное стремление продвигаться вперед по пути ком-
плексной модернизации и расширения участия на-
рода в принятии решений в рамках всеохватываю-
щего национального партнерства. Тем самым мы 
подтверждаем нашу поддержку результатов этого 
диалога.  

 Поэтому достижения королевства Бахрейн на 
национальном уровне являются продолжением дол-
гой истории, уходящей корнями в начало прошлого 
столетия, в ходе которого мы прилагали усилия в 
интересах создания общества, основанного на спра-
ведливости, равенстве, прогрессе и открытости. 
Самобытность нашего народа и его культуры, сво-
бодная экономика, политическое развитие и твердая 
приверженность всеобщим принципам прав челове-
ка, мирное сосуществование и уважение мнений 
других являются подлинным богатством нашей 
страны, которое мы стремимся сохранить и сберечь 
для будущих поколений.  

 Сегодня, как никогда ранее, международное 
сообщество имеет благоприятную возможность для 
того, чтобы отдать дань справедливости братскому 
палестинскому народу и помочь ему осуществить 
свои законные стремления, признав независимое 
палестинское государство на его собственной на-
циональной земле с Восточным Иерусалимом в ка-
честве его столицы. Это положит конец эпохе ожес-
точенного арабо-израильского конфликта при усло-
вии полного ухода Израиля со всех оккупированных 
арабских территорий к границам по состоянию на 4 
июня 1967 года в Палестине, на оккупированных 
сирийских арабских Голанах и на оккупированных 
территориях в южной части Ливана в соответствии 

с надлежащими международно-правовыми резолю-
циям и Арабской мирной инициативой.  

 Исходя из стремления обеспечить безопас-
ность региона Аравийского залива, мы подчеркива-
ем необходимость урегулирования вопроса о трех 
оккупированных островах Объединенных Арабских 
Эмиратов путем прямых переговоров, либо путем 
передачи его на рассмотрение Международного су-
да. Что же касается событий в братском Государстве 
Йемен, то Королевство Бахрейн поддерживает ини-
циативу Совета сотрудничества стран Залива, на-
правленную на упрочение безопасности, стабиль-
ности и единства этой страны и реализации чаяний 
ее народа. В этой связи мы еще раз подчеркиваем 
важность сохранения единства марокканской тер-
ритории и решения проблемы марокканской Сахары 
в соответствии с положениями соответствующих 
резолюций Совета Безопасности. 

 Исходя из своей заинтересованности в осуще-
ствлении совместных международных действий, а 
также учтывая свою роль и ответственность в ре-
гионе, Королевство Бахрейн всегда без малейших 
колебаний вносило вклад в деятельность Контакт-
ной группы по Ливии и принимало участие в ее 
инициативах, направленных на реализацию чаяний 
ливийского народа и на сохранению единства и тер-
риториальной целостности страны. 

 Бахрейн также участвует в международных 
силах по поддержанию мира в Афганистане, при-
званных содействовать обеспечению стабильности 
и безопасности этой страны во всех сферах — по-
литический, экономический и в сфере безопасно-
сти — а также помогать борьбе с международным 
терроризмом и пиратством в открытом море. Бах-
рейн также разделяет глубокую боль и горе друже-
ственного американского народа в связи с заслужи-
вающими всяческого осуждения терактами 11 сен-
тября 2011 года. Однако стойкость и решимость 
этого народа помогли ему сделать свою страну бо-
лее безопасной. 

 Будучи миролюбивым государством, Бахрейн 
сохранит верность этой Организации за ту истори-
ческую роль, которую она сыграла в поддержании 
суверенитета нашей страны и за участие ее право-
вой системы в урегулировании по всему миру меж-
государственных споров в интересах обеспечения 
глобальной стабильности и развития. 
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 Мы считаем, что человечество в целом и меж-
дународное сообщество, в частности, могут на гло-
бальном уровне извлечь немалую пользу из вклада 
арабо-исламской цивилизации, как это делали дру-
гие цивилизации на протяжении всей нашей исто-
рии. Арабские мусульмане, христиане, евреи и по-
следователи других религий и вероисповеданий мо-
гут сосуществовать лишь в условиях корректности, 
основанной на терпимости. Мы исходим из собст-
венного опыта Бахрейна, который с присущей ему 
открытостью и цивилизованностью, которые уходят 
корнями глубоко в историю, с незапамятных времен 
служит символом сосуществования и взаимодейст-
вия между наследиями человеческих цивилизаций. 
Благодаря этому он издавна является культурным и 
духовным центром естественной и социальной сре-
ды в регионе Аравийского залива, что позволило 
ему создать гражданское общество и добиться воз-
рождения в области административной организа-
ции, экономической деятельности, а также в сфере 
образования и культурного просвещения. 

 Хотя Бахрейн благодарен Организации Объе-
диненных Наций и ее специализированным учреж-
дениям за признание его достижений, о которых 
свидетельствуют многочисленные награды, полу-
ченные нами в различных сферах человеческой дея-
тельности и в социальных областях, мы хотели бы 
подчеркнуть значение глобальных проблем, рас-
сматриваемых в годовом докладе Генерального сек-
ретаря о работе Организации (A/66/1). Мы убежде-
ны в том, что все государства-члены должны в обя-
зательном порядке сотрудничать в решении таких 
вопросов, как изменение климата, международная 
политика в области здравоохранения, засуха, со-
кращение масштабов нищеты, разоружение, нерас-
пространение ядерного оружия и борьба с терро-
ризмом. Учитывая масштаб стоящих перед челове-
чеством вызовов и проблем, такое сотрудничество 
приобретает сегодня особенно неотложный харак-
тер, поскольку мы должны построить новое обще-
ство, которое будет жить в условиях безопасности, 
мира, спокойствия и процветания. 

 В заключение мы вновь хотели бы заявить о 
нашей приверженности принципам и целям Орга-
низации Объединенных Наций и ее конструктивной 
роли в деле упрочения мира, содействия любви и 
процветанию во всем мире. 

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить 

короля Королевства Бахрейн за его выступление и 
за любезные слова в мой адрес. 

 Его Величество короля Хамада бен Иса Аль 
Халифу, монарха Королевства Бахрейн, сопро-
вождают из зала Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление г-на Алассана Уаттары, президента 
Республики Кот-д’Ивуар  
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Кот-д’Ивуар. 

 Г-на Алассана Уаттару, президента Респуб-
лики Кот-д’Ивуар, сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Кот-д’Ивуар Его Превосхо-
дительство г-на Алассана Уаттару и предложить 
ему выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Уаттара (говорит по-французски): 
Я впервые выступаю перед этой Ассамблеей, и по-
этому хотел бы выразить искреннюю признатель-
ность международному сообществу и всем друже-
ственным странам, которые сохраняли веру в нашу 
борьбу за демократию, и поддержка которых ни ра-
зу не подвела нас в дни болезненного и мучитель-
ного кризиса, разразившего после выборов в 
Кот-д’Ивуар. 

 Г-н Председатель, позвольте мне также тепло 
поздравить Вас, как это сделали выступавшие до 
меня ораторы, в связи с Вашим блестящим избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее шестьдесят шестой сессии, что свидетельст-
вует о признании Вашего выдающегося вклада в 
укрепление авторитета Организации и утверждение 
ее идеалов. Мы заверяем Вас в готовности нашей 
делегации оказать Вам всестороннюю поддержку 
при осуществлении Вами возложенного на Вас 
мандата. Я также хотел бы от себя лично и от имени 
моей делегации выразить глубокую признатель-
ность Вашему предшественнику, Его Превосходи-
тельству г-ну Йозефу Дайссу, за прекрасную работу 
и обнадеживающие результаты, которые были дос-
тигнуты под его руководством. 

 Кроме того, я хотел бы выразить особую при-
знательность Генеральному секретарю Пан Ги Му-
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ну за его глубокую приверженность делу и неус-
танные усилия по укреплению мира и безопасности 
во всем мире, обеспечившие ему заслуженное пере-
избрание на второй срок полномочий в качестве ру-
ководителя Организации Объединенных Наций. 

 Вслед за теплыми поздравлениями по случаю 
Вашего переизбрания, я хотел бы от имени ивуа-
рийского народа и правительства, а также от себя 
лично, выразить глубокую признательность и бла-
годарность за ту ключевую роль, которую Органи-
зация Объединенных Наций и Вы лично сыграли в 
урегулировании кризиса в Кот-д’Ивуаре.  

 Я с удовлетворением отмечаю, что впервые в 
истории женщина — Дилма Роуссефф, которая в 
2010 году была демократическим путем избрана на 
пост президента Бразилии, открыла наши общие 
прения. Я приветствую этот факт.  

 Тема данной сессии — роль посредничества в 
урегулировании споров мирными средствами — 
свидетельствует о нашей воле добиться,чтобы Ор-
ганизация Объединенных Наций находилась в цен-
тре усилий по урегулированию международных 
кризисов. Эта тема также заостряет внимание Ас-
самблеи на одной из основных задач Организации 
Объединенных Наций, а именно на использовании 
и поощрении переговоров в качестве средства уре-
гулирования конфликтов, размах и серьезность ко-
торых в последние годы постоянно угрожают рав-
новесию и прогрессу человечества. Для осуществ-
ления такого подхода в международных отношени-
ях необходимо заинтересованное участие и соли-
дарность государств-членов, стремящихся путем 
переговоров урегулировать текущие и потенциаль-
ные споры на международном, региональном и суб-
региональном уровнях. В этой связи я приветствую 
обретение независимости Южным Суданом и его 
вступление в Организацию Объединенных Наций в 
качестве 193-го государства-члена.  

 Недавняя история человечества подтверждает, 
что диалог и переговоры играют положительную 
роль в разрешении даже наиболее сложных кон-
фликтов, доказательством чему служит победа над 
апартеидом, а также прогресс, пусть даже и скром-
ный, в урегулировании палестино-израильского 
кризиса.  

 Это тема близка нам, поскольку отец ивуарий-
ской нации президент Феликс Уфуэ-Буаньи вошел в 
историю Кот-д’Ивуара и всего африканского конти-

нента благодаря своему прагматизму в разрешении 
конфликтов путем диалога. Премия ЮНЕСКО име-
ни Феликса Уфуэ-Буаньи за исследования в области 
мира служит свидетельством и признанием его за-
слуг в деле укрепления мира. Поэтому для меня де-
ло чести и гордости следовать его примеру, исполь-
зуя подход, который исповедовал этот поборник 
диалога и мира. В этом отношении наша страна, как 
и в прошлом, готова неустанно выступать за прове-
дение переговоров для урегулирования, равно как 
предотвращения конфликтов и защиты мира, кото-
рый является предварительным условием любого 
социально-экономического развития.  

 Столь желанная награда, каковой является 
мир, даже достигнутый путем надлежащих консуль-
таций и диалога, невозможна без более сбалансиро-
ванного и справедливого экономического развития 
нашего мира. В этой связи финансово-экономи-
ческий кризис, который вот уже три года сотрясает 
мир, и последствия которого по-прежнему ощуща-
ются, особенно в развивающихся странах, требует 
действий, даже несмотря на то, что в некоторых ре-
гионах все более заметными становятся признаки 
роста. Эта тенденция усиливалась с 2010 года, что 
отчасти вызвано экономическим развитием стран с 
формирующейся экономикой и развивающихся 
стран, и настоятельно необходимо закрепить ее, ес-
ли мы хотим эффективно предотвратить повторение 
подобного кризиса.  

 Тем не менее в нашем мире для гарантии 
безопасности и стабильности недостаточно одного 
мощного экономического роста. Если мы действи-
тельно хотим положить конец циклу политического 
и криминального насилия, то этот рост в любом 
случае должен сопровождаться прозрачным и спра-
ведливым доступом к рабочим местам, особенно 
для молодежи, утверждением безопасности и спра-
ведливости. Поэтому нам надлежит срочно перейти 
на новую модель развития, основанную на экологи-
ческих факторах, модель, которая обеспечит насе-
лению занятость, безопасность и справедливость. 
Добиться этого можно только благодаря солидарно-
сти.  

 Продовольственный, энергетический и эколо-
гический кризисы, а также стихийные бедствия, за-
метно участившиеся и усилившиеся в последнее 
время вследствие изменения климата, свидетельст-
вуют о том, что, несмотря на огромный прогресс, 
достигнутый по широкому ряду направлений, рав-
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новесие человеческой жизни по-прежнему неустой-
чиво. Они также показывают, насколько тесно свя-
заны судьбы людей на нашей планете, поскольку 
никакие географические, расовые или религиозные 
особенности не могут устоять перед этими явле-
ниями или защитить нас от их негативных послед-
ствий. Поэтому, осознавая свою ответственность 
перед нашим народом и, прежде всего, перед чело-
вечеством в целом, мы должны объединить свои 
усилия в рамках многостороннего сотрудничества, 
изыскивая инновационные и эффективные пути ре-
шения этих кризисов и других катастроф, которые 
представляют собой реальную угрозу для междуна-
родного мира и безопасности. 

 В этой связи я хотел бы от имени народа и 
правительства Кот-д’Ивуара вновь выразить сочув-
ствие жертвам стихийных бедствий, особенно в 
Японии, странах Карибского бассейна и Соединен-
ных Штатах Америки. Я выражаю особую братскую 
солидарность народам региона Африканского Рога, 
которые страдают от серьезных последствий голо-
да, вызванного продолжительной засухой. 

 Перед лицом этих гуманитарных катастроф 
крайне необходима политическая приверженность 
всех государств-членов Организации Объединен-
ных Наций. Поэтому наша делегация приветствует 
инициативы, выдвинутые международным сообще-
ством, особенно французским председателем Г-20 и 
специальными учреждениями Организации Объе-
диненных Наций и Африканского союза в целях 
удовлетворения насущных потребностей постра-
давшего населения.  

 Учитывая распространение вооруженных кон-
фликтов, ядерных угроз, террористической дея-
тельности, транснациональной преступности, тор-
говли людьми, оборота наркотиков и пандемиче-
ских заболеваний, международный мир и безопас-
ность по-прежнему остаются предметом озабочен-
ности нашей Организации. Упомянутые явления 
подрывают гармоничное развитие мира, особенно в 
Африке, которая, раздираемая многочисленными 
очагами напряженности, при всем своем огромном 
потенциале изо всех сил пытается продвинуться по 
пути экономического и социального развития.  

 Организация Объединенных Наций призвана 
играть свою роль в укреплении международной со-
лидарности, которая необходима для поиска эффек-
тивных и продуманных путей урегулирования ны-

нешних кризисов. Для этого следует мобилизовать 
соответствующие ресурсы для финансирования 
НИОКР в сфере сельскохозяйственного производст-
ва, возобновляемых источников энергии и устойчи-
вого развития. Для того, чтобы найти такие ресур-
сы, необходимо существенное сокращение военных 
расходов. Такая жертва была бы очень важна для 
выживания человечества.  

 Осознавая серьезность этих кризисов, я, при-
ступив к своим обязанностям, поставил себе зада-
чей укреплять безопасность нашей страны. Сейчас 
близятся к завершению обсуждения с нашими сосе-
дями трехстороннего соглашения, в частности с 
Либерией — одно соглашение с ней уже подписа-
но, — а также с Ганой и Гвинеей. Они проходят при 
поддержке Верховного комиссара по делам бежен-
цев и миротворцев Организации Объединенных 
Наций, находящихся в регионе. Цель соглашений — 
обеспечить добровольное и скорейшее возвращение 
из этих дружественных стран ивуарийских бежен-
цев, защитить наши границы на востоке и на западе 
от передвижения вооруженных групп, незаконного 
оборота наркотиков и торговли драгоценными ме-
таллами.  

 Ведутся также переговоры с нашими запад-
ными партнерами, направленные на то, чтобы сде-
лать Кот-д’Ивуар оплотом региональной обороны и 
безопасности в борьбе с терроризмом. Недавняя ра-
тификация Факультативного протокола к Конвенции 
о правах ребенка, касающегося участия детей в 
вооруженных конфликтами, укрепляет нашу твер-
дую решимость использовать все законные средства 
для борьбы с насилием и защиты безопасности на-
ших наиболее уязвимых групп населения, в особен-
ности женщин и детей.  

 Итоги урегулирования социального и полити-
ческого конфликта, начавшегося в Кот-д’Ивуаре в 
2002 году, знаменуют собой возврат в нашей стране 
демократии, основанной на обещании обеспечить 
верховенство право и создать общество, объеди-
ненное общими идеалами мира и уважением прав 
человека. Именно поэтому сосуществование явля-
ется краеугольным камнем программы моего пра-
вительства. Приступил к выполнению своих обя-
занностей, я сделал национальное примирение од-
ним из наших приоритетов и учредил Комиссии по 
диалогу, установлению истины и примирению. Она 
призвана создать условия, благоприятствующие 
диалогу между всеми слоями общества с тем, чтобы 
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залечить нанесенные кризисом раны, восстановить 
социальную ткань и национальную сплоченность 
страны, и способствовать установлению в ней мира 
и справедливости. 

 Кроме того, правительство, которое несет от-
ветственность за то, чтобы сделать эти принципы 
основой своей деятельности, неустанно стремится 
обеспечить социальное и экономическое восстанов-
ление, а тем самым и возрождение Кот-д’Ивуара. 
Так, президентская чрезвычайная программа, запу-
щенная в марте, когда я находился еще в гостинице 
«Гольф», уже дает положительные результаты для 
народа Кот-д’Ивуара, в частности, для жителей 
Абиджана, которые страдали от мародерства и по-
сягательств на их имущество. Эта программа на-
правлена, в частности, на улучшение основных со-
циальных услуг, особенно предоставление питьевой 
воды, здравоохранения, образования, электроэнер-
гии и общественной санитарии — все это основные 
проблемы, с которыми нам нужно справиться, что-
бы наши попытки реализовать цели в области раз-
вития, сформулированные в Декларации тысячеле-
тия, увенчались успехом.  

 Проведение до конца этого года в 
Кот-д’Ивуаре парламентских выборов позволит нам 
укрепить демократию и социальную справедли-
вость при поддержке и помощи Организации Объе-
диненных Наций в рамках резолюции 2000 (2011) 
Совета Безопасности от 27 июля 2011 года, которая 
еще раз продемонстрировала решимость Организа-
ции оказывать Кот-д’Ивуару поддержку вплоть до 
окончания кризиса, как это предусмотрено Уагадуг-
ским политическим соглашением.  

 Продолжавшийся на протяжении 10 лет соци-
ально-политический кризис подорвал экономиче-
ское и социальное развитие нашей страны. Сейчас, 
на пути к 2020 году, моей целью остается превра-
тить Кот-д’Ивуар в страну с возрождающейся эко-
номикой, живущей в мире и с самой собой, и с дру-
гими странами, и объединившейся вокруг респуб-
ликанских ценностей; в современное государство, 
где уважается независимость правосудия, ведется 
борьба с безнаказанностью и обеспечивается возна-
граждение граждан по заслугам и знаниям.  

 Заканчивая выступление этими словами наде-
жды на будущее моей страны, я призываю госу-
дарств-членов Организации Объединенных Наций к 
более решительному и неустанному участию в по-

иске, путем диалога и сотрудничества, коллектив-
ных, эффективных и долгосрочных решений, кото-
рые позволят нам создать лучший мир, основанный 
на более гармоничных и безопасных формах разви-
тия.  

 В прошлом Кот-д’Ивуар часто приглашали 
помочь в поисках мирных решений конфликтов, и 
теперь мы намерены вновь взять на себя такую 
роль. Она во многом вполне естественна для нас, 
поскольку Кот-д’Ивуар, как говорил Феликс Уфуэ-
Буаньи, дружит со всеми и не является чьим-либо 
врагом.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Кот-д’Ивуар за заявле-
ние, с которым он только что выступил. 

 Президента Республики Кот-д’Ивуар 
г-на Алассану Уаттару сопровождают из за-
ла Генеральной Ассамблеи.  

 

Выступление президента Республики Чили 
г-на Себастьяна Пиньера Эченике  
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Чили. 

 Президента Республики Чили г-на Себастьяна 
Пиньера Эченике сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Чили Его Превосходитель-
ство г-на Себастьяна Пиньеру Эченике и пригла-
шаю его выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Пиньера Эченике (говорит по-ис-
пански): Прежде всего позвольте мне поздравить 
г-на Пан Ги Муна с его недавним переизбранием в 
качестве Генерального секретаря, а также Вас, 
г-н Председатель, с Вашим избранием на пост 
Председателя нынешней шестьдесят шестой сессии 
Генеральной Ассамблеи. 

 Это заседание Организации Объединенных 
Наций объединяет представителей многочисленных 
стран и этнических групп, культур и языков, рели-
гий и вероисповеданий. Они все более тесно взаи-
мосвязаны в условиях нынешнего глобализованного 
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мира, поскольку, несмотря на наши законные раз-
личия, мы живет на одной планете, дышим одним 
воздухом и согреваемся под лучами одного солнца. 
У нас, жителей планеты Земля, общее будущее. 
Общие проблемы и возможности. Все мы разделяем 
стремление к миру, свободе, справедливости и про-
цветанию наших народов и государств.  

 Я выступаю в Генеральной Ассамблее для то-
го, чтобы со смиренной убежденностью высказать 
международному сообществу все то, что считает 
важным наша страна. Но я здесь также и для того, 
чтобы внимательно и с уважением выслушать, что 
другие страны скажут о нашей стране. Чили с гор-
достью отстаивала и всегда будет отстаивать прин-
цип диалога в качестве наилучшего механизма раз-
решения споров. Чили глубоко убеждена в том, что 
все нации, их культура, традиции и вероисповеда-
ние могут многому научить нас. Но мы также счи-
таем, что каждый из нас тоже может что-то почерп-
нуть у других.  

 Нет сомнения в том, что впереди нас ждет но-
вый мир — мир, весьма непохожий на тот, который 
знали мы или наши родители. Он быстро сформи-
ровался за последние десятилетия. Этот новый мир 
основан на революции в знаниях, технологиях и 
информации, он создал и будет создавать огромные 
возможности материального и духовного прогресса 
для миллиардов людей по всему миру — возможно-
сти, о которых мир раньше не имел представления. 

 Очевидно также, что в этом новом мире будут 
новые риски, вызовы, угрозы и возможности, с ко-
торыми невозможно справиться усилиями отдель-
ных правительств и поэтому для успешного проти-
водействия им нужны совместные действия. На-
пример, финансовые кризисы не только учащаются 
с каждым днем, но и влекут за собой все более 
серьезные региональные и глобальные последствия, 
которые нельзя игнорировать. Пороки современно-
го общества, такие как терроризм, оборот наркоти-
ков и организованная преступность, уже давно вы-
шли за рамки государственных границ, территорий 
или юрисдикций. Если мы действительно хотим 
попытаться изменит ход истории, то, несомненно, 
для любых попыток эффективно решить проблемы 
глобального потепления, защиты окружающей сре-
ды, природных катастроф, чрезвычайных ситуаций 
в области здравоохранения, голода и крайней нище-
ты, потребуются более масштабные, согласованные 

и эффективные усилия со стороны сообщества го-
сударств и международных органов.  

 Следовательно, сегодня нам важно в срочном 
порядке пересмотреть свои позиции и реформиро-
вать все международные организации, многие из 
которых возникли в условиях совершенно другого 
мира — в послевоенный период. Сегодня, как из-
вестно, они неспособны достаточно адекватно и 
эффективно реагировать на реалии, вызовы и воз-
можности как сегодняшнего дня, так и на уже заро-
ждающиеся проблемы завтрашнего. Без сомнения, 
мы достигли значительного прогресса, но мы пони-
маем, что он был слишком медленным и недоста-
точным. Нам не следует претендовать на управле-
ние этим новым миром с помощью старых институ-
тов. Однажды наши дети спросят нас, как противо-
стоять этим проблемам. В конечном счете, это наши 
проблемы и мы должны решать их сегодня. Если не 
мы, то кто? Если не сейчас, то когда? 

 Несмотря на то, что эта революция знаний, 
технологий и информации уже не первая, с которой 
сталкивается человечество, все мы знаем, что она 
является самой широкомасштабной по значимости 
и охвату — как с точки зрения вызовов, так и с точ-
ки зрения возможностей, которые она создала. Но 
подобно революциям прошлого — революции ме-
талла, сельского хозяйства или промышленная ре-
волюция — революция двадцать первого века будет 
весьма щедрой по отношению к тем странам, кото-
рые захотят с энтузиазмом поддержать ее. Но она 
будет безразлична и даже жестока по отношению к 
тем из них, которые решат просто проигнорировать 
ее или дать ей пройти мимо. Поэтому от нас будет 
зависеть, станет ли она движущим фактором свобо-
ды, единства и прогресса и тем мостом, который 
позволит преодолеть разрыв между развитыми и 
развивающимися странами, или же, напротив, ока-
жется новым фактором разобщенности, новой сте-
ной, которая по-прежнему будет отделять страны, 
живущие в мире возможностей, от стран, остав-
шиеся в мире разочарований. 

 Несомненно, основная доля ответственности 
за использование потенциала этой революции, ко-
торая уже стучится к нам в двери, лежит на самих 
странах. Но это также и ответственность междуна-
родного сообщества. В случае с развивающимися 
странами, включая страны Латинской Америки и 
нашу страну — Чили, это означает не только ог-
ромную ответственность, но и уникальную возмож-
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ность переосмыслить наше прошлое. И, что важнее 
всего, это возможность предстать перед лицом бу-
дущего. Латинская Америка, которая сейчас отме-
чает 200 лет своей независимости, безусловно рас-
полагает всем необходимым для того, чтобы пре-
одолеть нищету и отсталость. Мы располагаем об-
ширной и плодородной землей, богатыми природ-
ными ресурсами, у нас два родственных языка и, 
самое главное — люди, которые благодаря солидар-
ности и решительности, продемонстрировали свою 
способность преодолевать любые препятствия, ко-
торые создает на нашем пути природа или Прови-
дение У нас не было в прошлом веке таких войн, 
какие пережила Европа, этнических или религиоз-
ных конфликтов, какие выпали на долю других ре-
гионов мира. 

 Тем не менее, из-за того, что мы не сумели в 
нужное время присоединиться к промышленной ре-
волюции, наш континент отстает в развитии, а бо-
лее трети его населения живет в нищете. Однако 
Латинская Америка усвоила этот урок и сейчас с 
огромной убежденностью включается в эту новую 
революцию современного общества, науки, техно-
логий, знаний и информации. Эта интеграция ока-
жется успешной только в том случае, если мы суме-
ем содействовать утверждению и расширению сво-
боды человека — тому, что всегда было и остается 
неиссякаемым источником человеческого прогрес-
са. 

 Свобода — это комплексная концепция, кото-
рая не может быть разделена или разложена на от-
дельные составляющие. Свобода должна прояв-
ляться во всех сферах человеческой жизни. В поли-
тической сфере она обязывает нас активизировать и 
расширять демократические процессы и защиту 
прав человека повсюду, вплоть до самых отдален-
ных уголков нашей планеты, в любой момент вре-
мени. В экономической сфере это означает содейст-
вие творческому подходу, предпринимательству и 
новациям, исходящим от конкретных людей, кото-
рые являются нашим единственным по-настоящему 
неисчерпаемым возобновляемым ресурсом. Мы 
должны снести все барьеры, мешающие многим 
развивающимся странам полностью интегрировать-
ся в этот нарождающийся новый мир. В социальной 
сфере свобода означает укрепление мира и оказание 
помощи государствам в наращивании экономически 
все более эффективной и результативной политики 
по борьбе с нищетой, в усилиях по созданию такого 

общества, в котором все будут иметь равные воз-
можности.  

 Несомненно, Чили уже внесла важный вклад 
во все эти сферы, и будет продолжать эту работу. 
Чили не только сохраняет твердую приверженность 
поддержке, когда это необходимо, демократии и за-
щите прав человека во всех странах континента и 
мира, но и на региональном уровне является неус-
танным и решительным сторонником улучшения 
Межамериканской демократической хартии и фина-
лизации протокола о превентивной защите демо-
кратии в рамках Южноамериканского союза наций. 

 Кроме того, мы продолжаем активно участво-
вать в переговорах по реформе Совета Безопасно-
сти с целью расширения состава его постоянных и 
непостоянных членов, для того, чтобы он лучше от-
ражал реалии нового миропорядка. Мы также под-
держали реформу Совета по правам человека, в ко-
торый Чили была недавно переизбрана.  

 Что касается экономических вопросов, то Чи-
ли интегрировалась в мировую экономику и заклю-
чила соглашения о свободной торговле с более чем 
58 странами со всех континентов, представляющи-
ми более 80 процентов мирового населения. Однако 
наша приверженность свободной торговле не за-
канчивается на этом. Мы решительно выступаем за 
то, чтобы на Дохинском раунде переговоров Все-
мирной торговой организации после десятилетий 
застоя был достигнут прогресс относительно либе-
рализации мировой торговли, потому что протек-
ционизм является плохой ответной мерой и лишь 
еще более усугубляет кризисное положение, в кото-
ром мы сегодня находимся.  

 Кроме того, если говорить о поощрении все-
общего мира, то Чили признала палестинское госу-
дарство, которые мы надеемся очень скоро привет-
ствовать в Организации. Мы решительно поддер-
живаем все международные усилия, направленные 
на достижение справедливого, законного и прочно-
го урегулирования на Ближнем Востоке. Чили твер-
до убеждена, что палестинский народ имеет право 
на свободное, суверенное и демократическое госу-
дарство и что Государство Израиль имеет право 
жить в пределах признанных, безопасных и соблю-
даемых границ. Только при таких условиях пале-
стинцы и израильтяне смогут сосуществовать и 
продвигаться вперед в обстановке мира и гармонии.  
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 Что же касается социального развития и борь-
бы с нищетой, то я хотел бы сказать, что мы укреп-
ляем сотрудничество Юг-Юг. Такое сотрудничество 
носит, разумеется, трехсторонний характер, однако 
оно не замещает и не подменяет собой сотрудниче-
ства Север-Юг. Мы создали и используем чилий-
ский фонд борьбы с голодом и нищетой в Африке. 
Кроме того, мы сделали большие взносы в Между-
народный механизм закупок лекарств, необходимых 
для борьбы с ВИЧ/СПИДом, малярией и туберкуле-
зом, все еще опустошающих многие районы мира. 
Однако мы хотим пойти дальше и сейчас работаем 
над созданием механизмов, которые позволят нам в 
одностороннем порядке сокращать пошлины с тем, 
чтобы мы могли развивать импорт из относительно 
менее развитых африканских стран.  

 Мы также с гордостью поддерживаем структу-
ру «ООН-женщины», которую возглавляет наша со-
отечественница Мишель Бачелет, решительно и 
дальновидно стремящаяся добиться того, чтобы в 
конечном счете мужчины и женщины имели одина-
ковые права и одинаковые возможности в этом ми-
ре, который принадлежит нам всем.  

 Однако, стремясь покончить в новом веке с 
нищетой, добиться равенства возросших возможно-
стей в новом обществе знаний и информации, кото-
рое опирается на крепкие демократии с открытыми 
конкурентными и интегрированными экономиками, 
а также на эффективные государства, мы должны 
отдавать себе отчет в том, что это всего лишь ста-
рые опоры, которые сегодня необходимы, но абсо-
лютно недостаточны. Являясь странами с наби-
рающей силу экономикой, мы обязаны обеспечить 
создание новых опор развития. Речь идет об инве-
стировании в науку и технику; о поощрении нова-
торства и предпринимательства; о создании более 
гибкого общества, способного адаптироваться к ми-
ру, в котором единственной константой являются 
перемены; и, прежде всего, об огромной работе по 
улучшению нашего человеческого капитала, об об-
разовании нашей молодежи и об обучении наших 
работников, поскольку именно они являются нашим 
главным источником богатства и основным ресур-
сом для того, чтобы покончить с отсталостью. 

 Нет сомнения в том, что мы должны выиграть 
гонку за развитие и битву за будущее в учебных 
классах, обеспечив каждому нашем ребенку качест-
венное образование. Мы уже многократно говорили 
о том, что подлинной матерью всех битв является 

образование. К сожалению, оно также является 
ахиллесовой пятой многих стран с крепнущей эко-
номикой. За последние недели в моей стране тыся-
чи молодых людей вышли на улицы, чтобы поддер-
жать благородное, великое и ответственное дело, а 
именно: необходимость предоставления всем детям 
и молодым людям качественного образования, по-
зволяющего им быть не сторонними зрителями, а 
строителями своей судьбы и участвовать в жизни 
этого общества знаний и информации.  

 Наше правительство поддерживало и продол-
жает поддерживать эту цель. Оно готово к самым 
радикальным реформам и выделяет самые большие 
финансовые, человеческие, профессиональные и 
технические ресурсы для коренного преобразования 
нашей системы образования. При этом мы хотим 
существенно повысить качество обучения и расши-
рить масштабность образования, охватив им, в ча-
стности, детей из меньшинств и наиболее уязвимых 
категорий населения, дать им возможность учиться 
уже сейчас, а не тогда, когда это будет слишком 
поздно. Мы должны также значительно увеличить 
финансирование и расширить доступ на всех уров-
нях образования, чтобы просто обеспечить качест-
венное образование для всех, бесплатное образова-
ние для всех, кто нуждается в нем и адекватное фи-
нансирование для всех прочих. Это позволит реали-
зовать мечту о том, что ни один ребенок или моло-
дой человек со светлой головой не останется без 
высшего образования только из-за социально-
экономического положения его семьи или нехватки 
средств.  

 В контексте Сообщества государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна мы хотели бы при-
звать все латиноамериканские страны к подлинному 
стратегическому партнерству, в рамках которого 
наши правительства будут душой и телом вовлече-
ны в усилия по радикальному реформированию на-
ших образовательных систем. Тем самым мы вне-
сем самый большой вклад в общее развитие наших 
граждан и позволим им в полной мере использовать 
свои способности на благо экономического роста 
наших стран, на укрепления мира и демократии в 
наших странах.  

 В этой связи я хотел бы также коснуться вче-
рашнего выступления президента Боливии, в кото-
ром он упомянул о том, что его страна хочет полу-
чить суверенный доступ к Тихому океану через 
территорию Чили (см. A/66/PV. 13). По этому пово-
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ду я хотел бы сказать, что в отношениях между Чи-
ли и Боливией нет нерешенных территориальных 
вопросов. Они были раз и навсегда урегулированы 
Договором 1904 года о мире и дружбе, который был 
подписан более 100 лет назад. Этот Договор был 
предметом переговоров, которые после окончания 
конфликта между двумя странами велись на протя-
жении более 20 лет. Кроме того, стороны подписали 
его, их парламенты ратифицировали этот Договор 
и, как признала сама Боливия, он стал результатом 
свободных и основанных на обоюдном согласии пе-
реговоров. Поэтому, в соответствии с международ-
ным правом, Чили и Боливия обязаны добросовест-
но соблюдать и выполнять его.  

 Чили своевременно выполнила каждое поло-
жение этого Договора 1904 года о мире и дружбе. 
Кроме того, те льготные условия, которые предос-
тавила Чили, превосходят положения этого Догово-
ра и намного выходят за рамки условий, преду-
смотренных самой Организацией Объединенных 
Наций в Конвенции о транзитной торговле внутри-
континентальных государств. Наша страна всегда 
была и остается готова вести с Боливией диалог на 
основе полного уважения договоров и международ-
ного права. Мы убеждены в том, что с помощью та-
кого диалога у нас будут наилучшие возможности 
найти вместе с Боливией конкретные и реалистич-
ные решения, полезные для обеих стран. 

 Каждый из здесь присутствующих наделен не 
только правом, но и обязанностью говорить и дей-
ствовать в защиту интересов своих стран и народов. 
Однако нельзя не подчеркнуть, что для успеха этих 
усилий мы должны работать на тех многих направ-
лениях, которые нас объединяют, а не на тех, кото-
рые нас не без оснований разделяют. В конце кон-
цов, нравится нам это или нет, наша реакция на су-
ществующие угрозы и на мрачные тучи, сгустив-
шиеся на горизонте, а также на те вызовы и воз-
можности, к которым мы должны подготовиться, 
как и меры и решения, которые нам придется при-
нимать и осуществлять совместно, будут плодо-
творными и успешными при условии, что они будут 
приниматься в духе единства и доброй воли. Кто-то, 
возможно, полагает, что, действуя в одиночку, смо-
жет продвинуться вперед быстрее, но история неус-
танно напоминает нам о том, что только действия в 
духе единства и доброй воли служат надежной, 
прочной основой для продвижения вперед; только 
такие действия позволят каждой стране — и миру в 

целом — успешно решать стоящие перед ними за-
дачи, добиваться достижения поставленных целей и 
преодолевать встающие на пути преграды. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Чили за заявление, с 
которым он только что выступил. 

 Президента Республики Чили г-на Себастьяна 
Пиньеру Эченике сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Исламской Республики 
Иран г-на Махмуда Ахмадинежада 
 

 Председатель (говорит по-арабски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ис-
ламской Республики Иран. 

 Президента Исламской Республики Иран 
г-на Махмуда Ахмадинежада сопровождают в 
зал Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций прези-
дента Исламской Республики Иран Его Превосхо-
дительство г-на Махмуда Ахмадинежада и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Ахмадинежад (говорит по-персид-
ски; английский текст предоставлен делегацией): 
Благодарю всемогущего Всевышнего, вновь даро-
вавшего мне возможность выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей. Я с большим удовольствием 
выражаю искреннюю признательность Председате-
лю Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят пятой 
сессии Его Превосходительству г-ну Йозефу Дайссу 
за его огромные усилия во время пребывания на 
этом посту. Я хотел бы также поздравить Его Пре-
восходительство г-на Насира Абд аль-Азиза ан-
Насера в связи с его избранием Председателем Ас-
самблеи на ее шестьдесят шестой сессии. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы почтить память всех погибших в ре-
зультате прошлогодних стихийных бедствий, преж-
де всего жертв трагического голода в Сомали и раз-
рушительного наводнения в Пакистане. Призываю 
всех активнее оказывать помощь пострадавшему 
населению этих стран. 
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 В предыдущие годы я говорил о различных 
глобальных проблемах и о необходимости внесения 
коренных изменений в нынешний международный 
порядок. Сегодня, рассматривая международные 
события, я постараюсь проанализировать сложив-
шуюся ситуацию под иным углом зрения. 

 Общеизвестно, что преимущество человека 
перед другими живыми существами и его домини-
рующее положение по отношению к ним обуслов-
лены самой природой и сутью человека, которые 
являются священным даром и воплощением боже-
ственного духа и проявляются в вере в Бога — веч-
ного и всемогущего творца и правителя всего миро-
здания, который являет сострадание, щедрость, 
справедливость и добродетель ко всем живущим в 
словах и делах; в стремлении к достоинству, дости-
гающему высот совершенства, в надеждах на дос-
тижение более высокого материального и духовного 
положения и в чаяниях на обретение свободы; в не-
приятии притеснения, коррупции и дискриминации 
и в попытках поддержать угнетенных; в стремлении 
к счастью и прочному миру и безопасности для 
всех. 

 Это лишь некоторые из проявлений общих для 
божественного духа и человека качеств, которые 
можно ясно проследить в исторических устремле-
ниях людей оставить след в искусстве и литерату-
ре — как в поэзии, так и в прозе, — в социально-
культурных и политических движениях народов на 
протяжении всей истории человечества. Все боже-
ственные пророки и социальные реформаторы при-
зывали людей идти этим праведным путем. Все-
вышний наделил человека достоинством, с тем что-
бы возвысить его настолько, чтобы он мог взять на 
себя роль преемника Всевышнего на Земле.  

 Совершенно очевидно, что, несмотря на все 
великие исторические достижения, в том числе соз-
дание Организации Объединенных Наций, которое 
стало плодом неутомимой борьбы и неустанных 
усилий свободомыслящих и стремящихся к спра-
ведливости людей, а также международного со-
трудничества, человечество по-прежнему далеко от 
претворения в жизнь своих благородных чаяний и 
устремлений. Большинство народов недовольно 
нынешней ситуацией в мире. Несмотря на общее 
стремление и тягу к миру, прогрессу и братству, 
войны и массовые расправы, широко распростра-
ненная бедность, социально-экономические и поли-
тические кризисы продолжают ущемлять права и 

суверенитет стран, причиняя непоправимый урон 
всем народам нашей планеты. 

 Примерно три миллиарда человек в мире жи-
вут менее чем на 2,5 доллара в день, а более 
200 миллионов человек лишены возможности нор-
мально поесть хотя бы раз в день. На долю 40 про-
центов беднейшего населения мира приходится 
только 5 процентов мирового дохода, тогда как 
20 процентов самых богатых людей получают 
75 процентов от всех доходов мировой экономики. 
Ежедневно более 20 000 невинных и обездоленных 
детей умирают в результате нищеты по всему миру. 
Восемьдесят процентов финансовых ресурсов в Со-
единенных Штатах контролируются 10 процентами 
населения этой страны, тогда как остальные 
90 процентов населения довольствуются лишь 
20 процентами этих ресурсов. 

 Каковы же причины и основания для такого 
неравенства? Как можно исправить эту несправед-
ливость? Те, кто господствует и управляет в цен-
трах мировой экономики, винят во всем религиоз-
ные верования людей и их стремление идти путем, 
указанным пророками, или же отсталость народов и 
плохую работу отдельных групп или индивидуумов. 
Они утверждают, что только их воззрения, подходы 
и рекомендации способны спасти человечество и 
мировую экономику. Я спрашиваю всех присутст-
вующих, считают ли они, что основные причины 
имеющихся проблем можно устранить при сохра-
нении существующего международного порядка 
управления мировыми делами. 

 Я хочу привлечь внимание к следующим во-
просам. Кто в мрачные времена рабства силой вы-
вез десятки миллионов людей из Африки и других 
регионов мира, превратив африканцев в жертву ма-
териальной алчности Соединенных Шатов и Евро-
пы? Кто на протяжении более четырех веков навя-
зывал миру колониализм? Кто захватывал земли и 
подвергал беспощадному разграблению природные 
ресурсы других стран, уничтожал таланты и иско-
ренял язык, культуру и национальную самобыт-
ность? Кто развязал первую и вторую мировые вой-
ны, в результате которых погибло 70 миллионов че-
ловек, а сотни миллионов людей были ранены или 
остались без крова? Кто развязал войны на Корей-
ском полуострове и во Вьетнаме? 

 Кто, прибегая к обману и двуличию, навязал 
миру сионистскую политику, результатом которой 
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стали 60 лет войны, скитаний, террора и массовых 
убийств для палестинцев и стран региона? Кто на-
саждал и десятилетиями поддерживал военные дик-
татуры и тоталитарные режимы в странах Азии, 
Африки и Латинской Америки, а также поддержи-
вал с ними дружественные отношения? Кто приме-
нил атомные бомбы против беззащитного народа, а 
позднее накопил в своих арсеналах тысячи боеголо-
вок? Экономика каких стран строится на развязы-
вании войн и продаже оружия?  

 Кто вооружил Саддама Хусейна, подтолкнул 
его напасть на Иран и навязать нашей стране вось-
милетнюю войну; кто оснастил его химическим 
оружием и содействовал применению этого оружия 
против наших городов и нашего народа? Кто ис-
пользовал загадочные события 11 сентября в каче-
стве предлога для нападений на Афганистан и Ирак, 
в ходе которых в этих двух странах уничтожены, 
ранены или подвергнуты переселению миллионы 
людей с конечной целью установления своего гос-
подства над Ближним Востоком и его нефтяными 
ресурсами?  

 Кто подорвал бреттон-вудскую систему, а так-
же напечатал и пустил в обращение триллионы 
долларов, не обеспеченных золотым запасом или 
валютным эквивалентом, что стало причиной роста 
инфляции во всем мире и было направлено на то, 
чтобы воспользоваться экономическими достиже-
ниями других стран? Ежегодные военные расходы 
какой страны превышают 1 трл. долларов, что пре-
вышает военные бюджеты всех стран мира вместе 
взятых? Какие правительства являются крупней-
шими в мире должниками и какие правительства 
под любым предлогом угрожают всем странам и 
народам? 

 Кто господствует в учреждениях, определяю-
щих политику в мировой экономике? Кто несет от-
ветственность за спад мировой экономики и кто на-
вязывает его последствия, которые ощущаются в 
Соединенных Штатах и в Европе, странах Азии, 
Африки, Латинской Америки и всех других госу-
дарствах? Чьи правительства всегда готовы сбро-
сить тысячи бомб на другие страны, но подолгу 
раздумывают и колеблются, когда возникает необ-
ходимость направить незначительную продовольст-
венную помощь голодающему населению Сомали 
или других стран? Кто господствует в Совете Безо-
пасности, который, якобы, призван обеспечивать 
международную безопасность? 

 Можно задать еще десятки подобных вопро-
сов, и, разумеется, ответы на них будут очевидны-
ми. Большинство народов и правительств мира ни-
как не повлияли на возникновение нынешнего гло-
бального кризиса, а фактически сами стали жертва-
ми такой политики. Ясно как Божий день, что те же 
самые рабовладельческие и колониальные державы, 
которые в свое время развязали две мировые войны, 
породили широкомасштабную нищету и хаос, 
имеющие с тех пор далеко идущие последствия для 
всего мира. Они продолжают удерживать под кон-
тролем международные политические центры и Со-
вет Безопасности. 

 Обладают ли эти высокомерные державы на 
самом деле правомочием и способностью управлять 
или руководить миром? Допустимо ли то, что они 
называют себя единственными защитниками свобо-
ды, демократии и прав человека, а сами совершают 
вооруженные нападения на другие страны и захва-
тывают их? Могут ли ракеты, бомбы и артиллерия 
НАТО обеспечить расцвет демократии? 

 Если некоторые европейские страны до сих 
пор — по прошествии шести десятилетий — ис-
пользуют Холокост в качестве предлога для выпла-
ты выкупа сионистам, то не следует ли рабовла-
дельческим и колониальным державам также вы-
платить компенсацию пострадавшим народам? Если 
бы ущерб и потери времен рабства и колониализма 
были действительно возмещены, то что стало бы с 
влиятельными закулисными политическими силами 
в Соединенных Штатах и в Европе, которые зани-
маются манипуляциями? Сохранился ли бы разрыв 
между Севером и Югом? Если хотя бы половину 
военных расходов Соединенных Штатов и их союз-
ников по НАТО направить на содействие устране-
нию экономических проблем в их собственных 
странах, испытали ли бы они какие-либо симптомы 
экономического кризиса? Что произошло бы, если 
бы такие же средства были направлены бедным 
странам? 

 Как можно обосновать присутствие сотен аме-
риканских военных и разведывательных баз в раз-
личных регионах мира, включая 268 баз в Герма-
нии, 124 в Японии, 87 в Южной Корее, 83 в Италии, 
45 в Великобритании, 21 в Португалии, а также со-
тен других баз в различных регионах мира? Не оз-
начает ли это военную оккупацию? Не подрывает 
ли размещение бомб на базах Соединенных Штатов 
безопасность других стран? 
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 Главный вопрос проистекает из коренных 
причин подобных подходов. Первую причину сле-
дует искать в убеждениях и поведении «истеблиш-
мента», который состоит из личностей, находящих-
ся в конфликте со своими внутренними человече-
скими инстинктами и характером, личностями, не 
верящими в Бога и в путь, указываемый пророками, 
чтобы заменить их непомерное стремление к власти 
и материальным благам духовными ценностями. 
Они верят лишь в торжество силы и богатства. Не-
обходимо приложить все силы для выявления этих 
зловещих целей. 

 Угнетенные народы лишены любых надежд на 
обеспечение или защиту своих законных прав перед 
лицом этих держав. Эти державы добиваются про-
гресса, процветания и высокого положения за счет 
нищеты, унижения и уничтожения других. Они ста-
вят себя выше других, пользуются особыми приви-
легиями или послаблениями. Они не уважают дру-
гих и без стеснений нарушают права других стран и 
правительств. Они провозглашают себя непрере-
каемыми вершителями судеб всех народов и их 
правительств, прибегая к запугиванию, угрозам и 
силе, а также использованию международных меха-
низмов в своих интересах.  

 Они упорно навязывают другим свой образ 
жизни и свои убеждения. Они официально поддер-
живают расизм. Они ослабляют другие страны по-
средством военного вмешательства и уничтожают 
их инфраструктуру с целью разграбления их ресур-
сов, чтобы сделать их еще более зависимыми. Они 
сеют ненависть и вражду, создавая противоречия 
между странами и народами, которые следуют раз-
личными путями развития, для того чтобы поме-
шать достижению их целей в области развития и 
прогресса. 

 Культурная самобытность, жизнь и ценности 
народов, а также богатства стран и человеческий 
потенциал, включая женщин, детей и молодежь, 
приносятся в жертву их гегемонистским устремле-
ниям и стремлению к захвату и порабощению дру-
гих государств. 

 Они прибегают к лицемерию и обману, для то-
го чтобы достичь своих интересов и империалисти-
ческих устремлений. Для достижения таких дья-
вольских целей они не останавливаются даже перед 
возможностью незаконного распространения нарко-
тиков и физического уничтожения ни в чем не по-

винных людей. Несмотря на присутствие НАТО в 
Афганистане, там отмечается необыкновенный рост 
производства незаконных наркотиков. 

 Они не терпят никаких вопросов или критиче-
ских замечаний, и, вместо того чтобы дать объясне-
ния допущенным ими нарушениям, всегда занима-
ют позицию пострадавшей стороны. 

 Используя свои империалистические сети 
массовой информации, которые не вышли из-под 
колониального влияния, они угрожают любому, кто 
подвергает сомнению Холокост и произошедшие 
11 сентября события, санкциями и мерами воору-
женного характера. 

 В прошлом году, когда возникла необходи-
мость в создании группы по установлению фактов с 
целью проведения тщательного расследования не-
установленных субъектов, связанных с произошед-
шим 11 сентября инцидентом, — идея, получившая 
поддержку всех независимых государств и стран, а 
также большинства населения Соединенных Шта-
тов, — моя страна и я лично подверглись давлению 
и угрозам со стороны Соединенных Штатов. Вме-
сто формирования группы для установления фак-
тов, они уничтожили главного подозреваемого и 
сбросили его тело в море. 

 Разве не было бы разумным привлечь главного 
виновника этого события к судебной ответственно-
сти в ходе открытого процесса, чтобы установить 
все субъекты и причины, которые способствовали 
созданию благоприятных условий для пролета са-
молета и нападения на башни-близнецы Междуна-
родного торгового центра? Почему не была предос-
тавлена возможность для проведения суда над ним, 
чтобы содействовать усилиям по выявлению орга-
низаторов террористических групп и тех, кто вверг 
народы этого региона в состояние войны и принес 
другие несчастья? Нет ли здесь какой-либо скрыт-
ной информации, которая должна держаться в тай-
не?  

 Они рассматривают сионизм в качестве свя-
щенного учения или идеологии. Любые вопросы, 
касающиеся его основ или истории, подвергаются 
осуждению или считаются непростительным гре-
хом. Вместе с тем они допускают и считают прием-
лемым оскорбление веры и надругательства над 
другими божественными религиями. 
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 Все народы имеют право на подлинную свобо-
ду, справедливость, достоинство, благополучие и 
прочную безопасность. Эти ценности можно обес-
печить не за счет опоры на современную неэффек-
тивную систему мирового управления, вмешатель-
ства высокомерных держав или военной силы 
НАТО. Эти ценности можно обеспечить лишь пу-
тем независимости и признания прав других, согла-
сия и сотрудничества. 

 Существуют ли пути и средства решения 
стоящих перед мировым сообществом проблем и 
задач на основе использования существующих ме-
ждународных механизмов и инструментов, чтобы 
помочь человечеству в достижении его вечных уст-
ремлений к миру, безопасности и равенству? 

 Каждый, кто пытался изменить существующее 
положение при сохранении существующих норм и 
тенденций, терпел поражение. Важные усилия 
Движения неприсоединения, Группы 77 и Груп-
пы 15, а также некоторых выдающихся деятелей, 
хотя и имели некоторое воздействие, не смогли до-
биться существенных перемен. 

 Руководство и управление мировыми делами 
выдвигает необходимость проведения радикальных 
реформ, однако что можно сделать сейчас? Необхо-
димо приложить усилия, сопровождаемые твердой 
решимостью и коллективным сотрудничеством всех 
сторон в целях разработки нового плана на основе 
принципов и таких универсальных человеческих 
ценностей, как монотеизм, справедливость, свобо-
да, любовь и стремление к счастью путем обеспе-
чения всеобщего благополучия. 

 Идея создания Организации Объединенных 
Наций по-прежнему является величайшим истори-
ческим достижением человечества. Необходимо 
признать ее важность и в максимальной степени 
использовать потенциал Организации для достиже-
ния наших благородных целей. Мы не должны до-
пустить, чтобы наша Организация, которая отража-
ет коллективную волю и общие чаяния сообщества 
наций, отклонилась от руководящего курса и ис-
пользовалась в интересах мировых держав. 

 Необходимо заложить фундамент для того, 
чтобы обеспечить коллективное участие государств 
в усилиях по достижению прочного мира и безо-
пасности. Мы призваны осуществлять совместное и 
коллективное управление миром в полном смысле 
этого слова и такое управление должно основывать-

ся на принципах, определенных в международном 
праве. Справедливость должна служить критерием 
и основой всех международных решений и мер. 

 Все мы должны признать тот факт, что не су-
ществует другого пути, кроме как совместное и 
коллективное управление мировыми делами в инте-
ресах преодоления нынешнего беспорядка, тирании 
и дискриминации. Более того, это — единственный 
путь к достижению процветания и благополучия 
человеческого общества, и это является подтвер-
жденным и неоспоримым фактом. Признавая эту 
истину, необходимо отметить, что само по себе при-
знание этого факта не является достаточным. Мы 
должны верить в нее и не жалеть усилий для ее 
реализации. 

 Совместное и коллективное управление миро-
выми делами является законным правом всех наро-
дов. Будучи их представителями, мы призваны за-
щищать их права. Хотя некоторые державы про-
должают свои попытки сорвать международные 
усилия, направленные на развитие коллективного 
сотрудничества, нам, несмотря на это, следует кре-
пить свою веру в достижение желаемой цели уста-
новления общего и коллективного сотрудничества 
для управления миром. 

 Организация Объединенных Наций создава-
лась для того, чтобы предоставить всем народам 
возможность эффективно участвовать в процессе 
принятия международных решений. Нам всем из-
вестно, что эта цель пока не достигнута в силу от-
сутствия справедливости в существующих структу-
рах и механизмах управления Организации Объе-
диненных Наций.  

 Состав Совета Безопасности является неспра-
ведливым и неравноправным. В этой связи измене-
ния и реформы, которые охватывали бы перестрой-
ку Организации Объединенных Наций, являются 
основными требованиями государств, рассмотрени-
ем которых призвана заниматься Генеральная Ас-
самблея. 

 В прошлом году в ходе сессии я подчеркивал 
важность этого вопроса и призвал назвать этот пе-
риод десятилетием совместного и коллективного 
управления мировыми делами, чтобы мобилизовать 
весь имеющийся потенциал и ресурсы для дости-
жения этой цели. Сегодня я хотел бы вновь обра-
титься с этим призывом. Я уверен в том, что благо-
даря международному сотрудничеству, усилиям 
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преданных этой идее мировых лидеров и прави-
тельств, а также на основе соблюдения принципа 
справедливости и при поддержке всех народов мы 
сможем ускорить процесс построения нашего обще-
го светлого будущего. Разумеется, сторонники этого 
движения следуют по верному пути, который при-
ведет их к достижению цели и обеспечит создание 
полного надежд будущего для человечества. Это 
будущее будет построено тогда, когда человечество 
вступит на путь божественных пророков и правед-
ников под предводительством имама Аль-Махди, 
величайшего спасителя рода человеческого и на-
следника всех божественных посланников и пасты-
рей и целомудренного поколения нашего великого 
пророка.  

 Создание лучшего и идеального общества по-
сле появления совершенного человека, искренне и 
истинно возлюбившего все человечество — таково 
твердое обещание Всевышнего. Он явится вместе с 
Иисусом Христом, чтобы повести за собой тех, кто 
любит свободу и справедливость, чтобы искоренить 
тиранию и дискриминацию и способствовать зна-
ниям, миру, справедливости, свободе и любви во 
всем мире. Он даст ощутить каждому человеку всю 
красоту мира и все то хорошее, что приносит сча-
стье, даст надежду на лучшее будущее и позволит 
ощутить сладкий вкус жизни всему человечеству.  

 Сегодня народы пробуждаются и, как следст-
вие повышения степени информированности обще-
ственности, уже не согласны мириться с угнетени-
ем и дискриминацией. Сегодня мир, как никогда 
ранее, становится свидетелем все более широко-
масштабного пробуждения в исламских странах, в 
Азии, в Европе и в Америке. С каждым днем нарас-
тают размах и мощь этих движений, цель кото-
рых — обеспечить торжество справедливости и 
свободы и достижение лучшего будущего. 

 Великая иранская нация, с ее древней культу-
рой и тысячелетней историей, готова идти рука об 
руку с другими государствами по этому прекрасно-
му пути, пути согласия, исповедуя общие идеалы 
человечества. Да здравствуют любовь и свобода, да 
здравствуют справедливость и знания и да здравст-
вует светлое будущее, которое ожидает человечест-
во.  

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить 

президента Исламской Республики Иран за заявле-
ние, с которым он только что выступил. 

 Президента Исламской Республики Иран 
г-на Махмуда Ахмадинежада сопровождают 
из зала Генеральной Ассамблеи.  

 

Выступление президента Кыргызской 
Республики г-жи Розы Отунбаевой  
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Генеральная Ассамблея заслушает выступление 
президента Кыргызской Республики. 

 Президента Кыргызской Республики г-жу Розу 
Отунбаеву сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Кыргызской Республики г-жу Розу 
Отунбаеву. 

 Президент Отунбаева: Прежде всего позволь-
те поздравить Генерального секретаря Пан Ги Муна 
c заслуженным переизбранием и пожелать ему 
столь же плодотворно продолжать выполнять свою 
высокую и ответственную миссию. Мне также дос-
тавляет большое удовольствие поздравить Насира 
Абд аль-Азиза ан-Насера с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят шестой сессии.  

 Поздравляем нового члена нашей семьи — 
Южный Судан, который становится 193-м государ-
ством-членом Организации Объединенных Наций. 

 Мир сегодня переживает большие перемены. 
Продолжающийся вот уже который год глобальный 
финансово-экономический кризис подает мало при-
знаков своего разрешения в ближайшем будущем. 
Самые развитые экономики мира испытывают серь-
езнейшие за всю историю испытания. В то же время 
заслуживают восхищения и подражания успехи 
стран, которые еще вчера боролись c бедностью и 
застоем. Потрясающие человечество перемены но-
сят стремительный xapaктер. Мы считаем, что в 
этот исторический период Организация Объеди-
ненных Наций должна оставаться во главе процесса 
этих перемен, должна вести человечество к качест-
венно новым изменениям. 
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 Свершившиеся на наших глазах исторические 
перемены в странах Северной Африки и Ближнего 
Востока народ Кыргызстана наблюдал с чувством 
солидарности и искреннего сопереживания. Тоже 
весной, за год до наступления «арабской весны», 
мы свергли тиранию на нашей собственной земле. 
Наша страна в сердце Центральной Азии перешла 
от жесткой президентской формы правления к пар-
ламентской.  

 B пpoшлoм гoдy, нecмoтpя нa cepьeзныe 
иcпытaния, в cтpaнe cocтoялиcь бecпpeцeдeнтнo 
cвoбoдныe и oткpытыe, пo пpизнaнию мeждyнapoд-
ныx нaблюдaтeлeй, кoнcтитyциoнный peфepeндyм и 
пapлaмeнтcкиe выбopы. Cтpaнoй ceйчac пpaвит 
кoaлициoннoe пpaвитeльcтвo, кoтopoe coвмecтнo c 
aктивнoй и влиятельной пapлaмeнтcкoй оппозицией 
yчитcя иcкaть и пpинимать peшeния вo имя 
интepecoв вceгo oбщecтвa, a нe для yдoвлeтвopeния 
пocтoяннo pacтyщиx зaпpocoв клептократов, кaк это 
было paньшe. Haчaли дeйcтвoвaть мexaнизмы пo 
oбecпeчeнию пpoзpaчноcти пpинимaeмыx влacтями 
peшeний.  

 Oткpытocть oбщecтвa и пoдoтчeтнocть влacти 
нapoдy yжe пpинocят пepвыe плоды. Начался pocт 
экономики. Toлькo зa пocлeдний год нa пopядoк 
yвeличилиcь инвecтиции в oбpaзoвaниe, здpaвo-
oxpaнeниe, взялa cтapт кopeннaя peфopмa cyдeбнoй 
влacти. 30 oктябpя этого гoдa нapoдy Kыpгызcтaнa 
пpeдcтoит пpинять yчacтиe в пocлeднeм этaпe 
пepexoднoro пepиoдa — в выбopax нового 
пpeзидeнтa pecпyблики. B Kыprызcтaнe мы xoтим 
зaлoжить тpaдицию миpнoй, цивилизoвaннoй 
пеpeдaчи влacти, cooтвeтcтвyющeй Кoнcтитyции и 
интepecaм нapoдa Кыpгызcкoй Pecпyблики. 

 C этой выcoкoй тpибyны пepeд лицом вceгo 
миpoвoгo cooбщecтвa я xoчy oбpaтитьcя к cвoим 
cooтeчecтвeнникaм. Haшe cтpeмлeниe к дeмoкpa-
тии, неизменный кypc к oткpытoмy oбщecтвy — в 
фoкyce миpoвoro внимания, вecь миp cмoтpит нa 
нac. Mы должны быть дocтoйными зaвoeвaннoй 
cтoль выcoкoй цeнoй cвoбoды. Мы не имеем права 
делиться по этническому, региональному или рели-
гиозному принципу. Общенациональное единство, 
верховенство закона, добросовестное управление, 
гражданское участие, свободная пресса — вот те 
достижения, которые помогут нам построить про-
цветающую и сильную страну. 

(говорит по-киргизски; текст на английском языке 
предоставлен делегацией) 

 Мой любимый киргизский народ! Дорожи сво-
ей независимостью, сохраняй свое единство и ук-
репляй свою демократию! 

(говорит по-русски) 

 Пользуясь случаем, я приглашаю государства-
члены Организации Объединенных Наций и меж-
дународные организации направить своих наблюда-
телей в Кыргызстан на предстоящие президентские 
выборы. 

 На основе своего 20-летнего опыта независи-
мости мы знаем, что путь от победы над авторитар-
ными режимами до построения функционирующей 
демократии тернист и нелегок. Богатства народа 
Кыргызстана, как и народов многих других стран, 
за последние десятилетия были разграблены кор-
румпированными и преступными правителями. 
Миллиарды долларов вывезены за пределы страны. 
Диктаторы должны нести ответственность за со-
вершенные деяния против своего народа, а не нахо-
дить укрытие за рубежом. 

 Нашей Организацией должны быть разработа-
ны четкие стандарты и процедуры для обеспечения 
правосудия, возврата украденных средств постра-
давшим народам. Речь не идет о сведении личных 
счетов, политически мотивированном преследова-
нии — речь идет, прежде всего, о справедливости и 
неотвратимости наказания. 

 Мы убеждены, что восстановление мира и ук-
репление государственной власти в Афганистане 
зависит не столько от силовых мер, сколько от тем-
пов и методов решения социально-экономических 
проблем. Считаем, что решение о выводе войск 
коалиции из Афганистана должно быть принято по-
сле достижения ощутимой стабилизации ситуации в 
этой стране и решения ключевой задачи обучения и 
реального укрепления афганской армии и полиции, 
чтобы они могли взять на себя функции обеспече-
ния безопасности страны. 

 Мы продолжаем сотрудничество с междуна-
родным сообществом и системой Организации 
Объединенных Наций в Кыргызской Республике по 
преодолению последствий прошлогодних ошских 
столкновений. Я выражаю глубокую благодарность 
Генеральному секретарю Организации Объединен-
ных Наций г-ну Пану Ги Муну, секретариату Фонда 
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миростроительства за поддержку наших усилий по 
содействию построению устойчивого мира.  

 Обращаясь к основной теме дебатов шестьде-
сят шестой сессии Генеральной Ассамблеи Органи-
зации Объединенных Наций «Роль посредничества 
в урегулировании споров мирными средствами», 
особо хочу сказать о роли женщин в кризисные 
времена, их смелости и искренности, как отметила 
президент Роуссефф с этой трибуны. Когда наруша-
ется мир и мужчины берутся за оружие, именно 
женщины вступают в дело и берут ответственность 
за прекращение насилия и восстановление мирной 
жизни обществ. Лидерство матерей, жен, сестер 
может заставить политиков разрешать противоре-
чия на основе компромисса и взаимопонимания. 
Женщины эффективно принуждают к миру.  

 Так происходит в моей стране, где в восста-
новление мира, в дело укрепления демократии свою 
ощутимую лепту вносят женщины Кыргызстана. 
Они составляют треть парламента. Председатель 
Верховного суда, генеральный прокурор, председа-
тель национального банка, министры, губернаторы, 
бесчисленное количество активистов и местных ли-
деров также женщины. Убеждена, что под руково-
дством такого сильного лидера, как Мишель Баче-
лет, новый важнейший институт «ООН-женщины» 
превратится в оплот прав женщин по всему миру. 

 Кыргызстан беспокоит снижение внимания 
мирового сообщества к решению проблемы изме-
нения глобального климата. Во всех частях света, 
включая наш регион, этот вопрос стал частью безо-
пасности каждой страны. 

 Увидеть Палестину в качестве полноправного 
члена Организации Объединенных Наций мы жела-
ли давно. Кыргызстан, признавший Палестину в 
пределах границ 1967 года еще в 1995 году, присое-
диняется к призыву Генерального секретаря Орга-
низации Объединенных Наций к Израилю и Пале-
стине вернуться за стол переговоров. Палестина и 
Израиль должны стать на основе решения двух го-
сударств добрыми соседями, а гражданам обоих го-
сударств, наконец, должно быть обеспечено право 
жить на земле в мире и безопасности. Мы, все на-
роды мира, желаем скорейшего разрешения этого 
конфликта. 

 Моя республика выдвинула свою кандидатуру 
в непостоянные члены Совета Безопасности Орга-
низации Объединенных Наций на период 2012–

2013 годов. Кыргызская Республика как участница 
Группы развивающихся стран, не имеющих выхода 
к морю, группы малых стран, стран с переходной 
экономикой и как молодая демократическая респуб-
лика с поликонфессиональным населением высту-
пает за необходимость представительства в Совете 
Безопасности всех категорий государств. В этой 
связи я прошу делегации государств-членов Орга-
низации Объединенных Наций поддержать канди-
датуру Кыргызской Республики в непостоянные 
члены Совета Безопасности.  

 В повестках наших совещаний, заголовках 
ежедневных новостей доминируют зачастую сооб-
щения о природных катаклизмах, финансовом кри-
зисе, политических потрясениях. Отсутствие спра-
ведливости, дискриминация, жестокое нарушение 
прав человека остаются частью нашей жизни. Вме-
сте с тем, мы становимся свидетелями вдохнов-
ляющих исторических изменений, поражающих во-
ображение технологических свершений, победы над 
неизлечимыми ранее болезнями, высвобождения в 
течение одного поколения сотен миллионов людей 
из тисков нищеты и бесправия. 

 Именно в это время изменений мы должны 
сделать все возможное, чтобы молодость нашей 
планеты была преисполнена знаниями, оптимизмом 
и смелостью во имя укрепления благополучия, мира 
и безопасности по всему миру. Молодежь — это не 
только будущее, это сегодняшний день каждой 
страны. Давайте все вместе по всему миру откроем 
каждую дверь и каждую возможность для роста и 
развития молодого поколения. Сегодня рождается 
наше завтра! 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Кыргызской Республики за ее за-
явление. 

 Президента Кыргызской Республики г-жу Розу 
Отунбаеву сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи. 
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Пункт 8 повестки дня (продолжение) 
 

Общие прения 
 

  Выступление премьер-министра Государства 
Кувейт Его Высочества шейха Насера 
аль-Мухаммеда аль-Ахмеда аc-Сабаха 

 
 

 Председатель (говорит по-арабски): Мне 
очень приятно приветствовать премьер-министра 
Государства Кувейт Его Высочество шейха Насера 
аль-Мухаммеда аль-Ахмеда ас-Сабаха и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей.  

 Шейх ас-Сабах (Кувейт) (говорит по-араб-
ски): В начале своего выступления позвольте ска-
зать, что мне очень приятно лично передать Вам, 
г-н Председатель, от имени правительства и народа 
Государства Кувейт самые искренние поздравления 
по случаю Вашего единодушного избрания на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят шестой сессии. Ваше избрание является при-
знанием и высокой оценкой большого авторитета 
братского Государства Катар, которое с нашей стра-
ной, Кувейтом, связывают прочные и особые связи 
и отношения. Я уверен, г-н Председатель, что Ваше 
руководство этой сессией будет способствовать 
обеспечению ее успеха.  

 Мы также хотели бы воздать должное Вашему 
предшественнику, г-ну Йозефу Дайссу, за его вы-
дающееся председательство и успешное руково-
дство работой предыдущей сессии.  

 Мы поздравляем Его Превосходительство 
г-на Пан Ги Муна по случаю переизбрания на пост 
Генерального секретаря и желаем ему дальнейших 
успехов.  

 Мы с радостью восприняли вступление госу-
дарства Южный Судан в Организацию Объединен-
ных Наций. Кувейт признал государство Южный 
Судан с первого дня его независимости. Мы увере-
ны, что правительство и братский народ Южного 
Судана, — народ, тесными отношениями с которым 
мы гордимся, добьются безопасности, стабильности 
и экономического развития своей страны.  

 Без сомнений, наша Организация с каждым 
днем становится все более значимой. За последние 
шесть десятилетий на международной арене проис-
ходили многочисленные события и процессы, на-
прямую воздействовавшие на международный мир 
и безопасность. Являющаяся наиболее легитимным, 

авторитетным и независимым многосторонним ме-
ханизмом, Организация Объединенных Наций оста-
валась тихой гаванью для государств-членов, ищу-
щих ответы на вопросы, способы решения проблем 
и урегулирования кризисов. Существует общепри-
нятое мнение о том, что ни одна страна, какой бы 
сильной и дееспособной она ни была, не может в 
одиночку справиться с опасностями, связанными с 
терроризмом, распространением оружия массового 
уничтожения, изменением климата, эпидемиями, 
организованной преступностью, или с любыми дру-
гими вызовами, которые не признают географиче-
ских и государственных границ.  

 В последнее время роль Организации Объеди-
ненных Наций существенно возросла. Это особенно 
справедливо в отношении гуманитарных бедствий, 
которые мы наблюдаем: как антропогенных, так и 
стихийных. Последним примером может служить 
голод в регионе Африканского Рога, вызванный за-
сухой и насилием. Организация Объединенных На-
ций сумела мобилизовать гуманитарную помощь и 
оказать гуманитарное содействие нуждающимся в 
нем людям. Эти действия позволили облегчить 
страдания и спасти жизнь миллионам людей.  

 Усиливающаяся роль Организации Объеди-
ненных Наций в современном мире требует от нее 
совершенствования и повышения ее возможностей. 
Мы должны повысить результативность ее дейст-
вий. Это потребует мер и шагов по реформирова-
нию ее основных органов, включая Генеральную 
Ассамблею, Совет Безопасности и Экономический 
и Социальный Совет, а также развития их функций 
и полномочий, с тем чтобы эти органы могли рабо-
тать действенно и эффективно. Поэтому все госу-
дарства-члены Организации Объединенных Наций 
обязаны поддерживать Организацию, выполнять ее 
резолюции и выделять ей необходимые финансовые 
ресурсы своевременно и без каких-либо условий. В 
конечном счете, сила Организации Объединенных 
Наций — это лишь отражение той поддержки, кото-
рую оказывают ей государства-члены для достиже-
ния ее благородных целей и удовлетворения ее по-
требностей. 

 С глубокой озабоченностью мы наблюдаем за 
развитием событий в ближневосточном регионе, ко-
торые приведут к еще большему усугублению об-
становки в плане безопасности и стабильности. 
Применение силы и акты насилия, уносящие жизни 
тысяч людей, должны прекратиться, дабы предот-
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вратить дальнейшее кровопролитие. Необходимо 
прислушаться к законным требованиям народов о 
незамедлительно проведении серьезных политиче-
ских, экономических и социальных реформ. В этой 
связи Государство Кувейт поддерживает любые 
действия в направлении диалога, понимания и отка-
за от насилия.  

 Государство Кувейт придает большую важ-
ность укреплению и развитию своих отношений с 
соседями на прочных и надежных началах и на ос-
нове взаимного уважения и общих интересов, а 
также выведению этих отношений на уровень, от-
вечающий чаяниям народов региона. В этой связи 
Государство Кувейт поддерживает обращенные к 
Исламской Республике Иран призывы принять 
серьезные и реальные меры укрепления доверия, 
соблюдать резолюции, обладающие международной 
легитимностью, сотрудничать с Международным 
агентством по атомной энергии, чтобы развеять 
страхи и сомнения вокруг своих ядерных программ, 
и конструктивно сотрудничать в урегулировании 
спора вокруг оккупированных эмиратских островов 
в соответствии с принципами и нормами междуна-
родного права.  

 В этом году Государство Кувейт отметило пя-
тидесятую годовщину своей независимости и два-
дцатую годовщину освобождения от оккупации 
саддамовским Ираком. Это освобождение по праву 
считается одним из наиболее выдающихся успехов 
Организации Объединенных Наций в ее усилиях по 
сдерживанию агрессии и ликвидации ее последст-
вий на основе принципов Устава и резолюций, об-
ладающих международной легитимностью. 

 В ноябре Кувейт также отметит пятидесятую 
годовщину принятии своей Конституции, закре-
пившей демократию, которая стала неотъемлемым 
качеством Государства Кувейт с момента его созда-
ния. Это считается одним из наиболее выдающихся 
достижений народа и правительства Кувейта. Все 
это исторические события для небольшой миролю-
бивой страны, которая верит в принципы и цели Ус-
тава Организации Объединенных Наций и в между-
народное право. 

 Наша страна опирается в своих отношениях с 
другими государствами на уважение принципов су-
веренитета, независимости и невмешательства во 
внутренние дела других, а также на принцип урегу-
лирования всех споров мирными средствами. Госу-

дарство Кувейт также стремится оставить в про-
шлом свои горькие воспоминания и налаживает 
прочные отношения сотрудничества, взаимоуваже-
ния и добрососедства с братской Республикой Ирак. 
Мы искренне надеемся на то, что там возобладают 
развитие и стабильность и что будет достигнут 
дальнейший прогресс в усилиях Ирака по установ-
лению безопасности и возрождению экономики, ко-
торая была разрушена в результате агрессивной и 
экспансионистской политики прежнего режима. Мы 
вновь подтверждаем свою готовность к оказанию 
Ираку всяческой поддержки, с тем чтобы он мог 
выполнить остающиеся международные обязатель-
ства по соответствующим резолюциям Совета 
Безопасности и восстановить свою роль на регио-
нальном и международном уровнях. 

 Более чем за шесть десятилетий Организация 
Объединенных Наций так и не смогла найти реше-
ние палестинского вопроса и положить конец изра-
ильской оккупации арабских территорий. Что еще 
хуже, с годами страдания палестинского народа 
лишь усиливаются. Их социально-экономические 
условия ухудшаются, израильские поселения рас-
ширяются, происходит конфискация их земель и 
кража их водных ресурсов, их дома и земля блоки-
рованы, свобода передвижения ограничена, а их 
сыновья и дочери сидят в тюрьмах. Особую тревогу 
вызывает то, что международное сообщество без-
действует, пассивно наблюдая за неизменной прак-
тикой и политикой Израиля, несмотря на то что эта 
политика является не только нарушением самых 
элементарных норм международного права и 
имеющих международную легитимность резолю-
ций, но и подрывает любые шансы на достижение 
мира. 

 Применяемая Израилем негуманная практика 
в отношении наших братьев в Газе — такая как, в 
частности, введение абсолютно неоправданной бло-
кады и преднамеренное разрушение инфраструкту-
ры, несмотря на постоянное осуждение со стороны 
международного сообщества, — это наглядный 
пример игнорирования Израилем своих обяза-
тельств и мнения мировой общественности. Поэто-
му международное сообщество должно прилагать 
усилия для оказания давления на Израиль, с тем 
чтобы палестинский народ мог осуществить свое 
право на самоопределение. 

 Должно быть создано палестинское государст-
во со столицей Восточный Иерусалим, а израиль-
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ская оккупация всех оккупируемых им с 4 июня 
1967 года арабских территорий, включая сирийские 
Голанские высоты, должна прекратиться. Израиль 
должен также прекратить совершать постоянные 
нарушения суверенитета Ливана и уйти со всех ок-
купированных территорий. Мы хотели бы вновь 
заявить о том, что полностью поддерживаем заявку 
Палестинской администрации на вступление в чле-
ны Организации Объединенных Наций в качестве 
независимого, суверенного и полноправного госу-
дарства-члена и прилагаемые ею в этом направле-
нии усилий.  

 Государство Кувейт приветствует опублико-
ванные Организацией Объединенных Наций и ее 
учреждениями международные доклады, касаю-
щиеся принятых на состоявшемся в 2000 году Сам-
мите тысячелетия целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, и хода их 
достижения. Все мы можем гордиться успехами в 
плане снижения заболеваемости ВИЧ/СПИДом и 
расширения доступа инфицированных лиц к лекар-
ственным препаратам, а также прогрессом, достиг-
нутым в борьбе с другими инфекционными заболе-
ваниями, такими как малярия и туберкулез. Однако, 
несмотря на эти успехи, многое еще предстоит сде-
лать, поскольку эти достижения распределены сре-
ди государств неравномерно. Многие контрольные 
показатели подтверждают, что некоторые государ-
ства не смогут достичь к 2015 году целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия.  

 Это может быть связано с рядом причин, са-
мой очевидной из которых является продолжаю-
щийся глобальный экономический и финансовый 
кризис и его негативное воздействие на большинст-
во государств: большие и малые, богатые и бедные. 
Однако развивающиеся страны, особенно наименее 
развитые, страдают больше всего — в силу слабо-
сти и уязвимости их экономики. Их экономический 
рост замедляется, объем их экспорта сокращается, 
тогда как уровень безработицы растет. Одновре-
менно цены на продовольствие и основные товары 
растут, усугубляя социально-экономические по-
следствия этого кризиса.  

 Не успел мир оправиться от экономического 
кризиса, как стали появляться симптомы другого 
кризиса, который вновь ставит под угрозу рост гло-
бальной экономики. Проявлением этого нового кри-
зиса является рост государственного долга Соеди-

ненных Штатов и ряда европейских стран. Между-
народное сообщество должно продвинуться вперед 
в деле реорганизации международных финансовых 
учреждений, с тем чтобы обеспечить их устойчи-
вость, повысить их способность действенно и эф-
фективно выполнять свои обязанности и сделать 
так, чтобы они лучше отражали чаяния стран, кото-
рые нуждаются в их поддержке, и были к ним более 
справедливы.  

 Сегодняшний мир остро нуждается в справед-
ливой, честной и сбалансированной глобальной 
системе торговли, которая позволит сократить ог-
ромный разрыв между государствами и обеспечить 
их взаимную выгоду, а также будет способствовать 
интеграции экономик бедных стран в глобальную 
экономическую систему. Развитые страны также 
должны выполнить свои обязательства и увеличить 
официальную помощь в целях развития до 
0,7 процента валового внутреннего продукта в со-
ответствии с международной договоренностью.  

 В этом контексте Государство Кувейт прило-
жит все усилия в плане предоставления чрезвычай-
ной гуманитарной помощи государствам, постра-
давшим от стихийных бедствий, и реагирования на 
запросы Организации Объединенных Наций и ее 
учреждений, направленные на облегчение страда-
ний населения этих государств. Мы верим в важ-
ную роль Организации Объединенных Наций в об-
ласти гуманитарной помощи, и в связи с этим Госу-
дарство Кувейт увеличило свой добровольный 
взнос в бюджет ряда международных организаций и 
специализированных учреждений, таких как Управ-
ление Верховного комиссара Организации Объеди-
ненных Наций по делам беженцев, Центральный 
фонд реагирования на чрезвычайные ситуации и 
Международный комитет Красного Креста.   

 Хотя Государство Кувейт само является разви-
вающейся страной, с момента обретения независи-
мости в 1961 году мы проводим особую политику 
поддержки развивающихся и наименее развитых 
стран, протягивая им руку помощи и по мере необ-
ходимости предоставляя им гуманитарную помощь 
и помощь в целях развития. Более 100 стран по все-
му миру уже воспользовались этой помощью, объем 
которой превысил 15 млрд. долл. США.  

 Эмир Государства Кувейт выступил с рядом 
инициатив, в том числе инициативой по обеспече-
нию достойной жизни, инициативой по поддержке 
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и поощрению малых и средних проектов, а также 
инициативой по развитию и восстановлению вос-
точного Судана; цель всех этих инициатив — смяг-
чить страдания людей во многих странах, затрону-
тых ростом цен на продовольствие и энергию, а 
также в тех странах, чья экономика пострадала от 
глобального финансового кризиса и которые стал-
киваются с ростом безработицы и нищеты. Многие 
страны извлекли пользу из этих инициатив.  

 Организация Объединенных Наций провела 
множество международных конференций и утвер-
дила множество резолюций, соглашений и заявле-
ний. Она объединяет наши устремления, направляет 
наши действия и мобилизует наши ресурсы и наш 
потенциал, в частности, для совместной деятельно-
сти по борьбе с коррупцией, укреплению верховен-
ства права и эффективного управления, обеспече-
нию соблюдения прав человека, расширению прав и 
возможностей женщин и повышению их роль в 
жизни общества.  

 Мы надеемся на более эффективную междуна-
родную роль в контексте Альянса цивилизаций с 
целью активизировать диалог между различными 
цивилизациями, религиями и культурами, пропа-
гандировать такие ценности, как толерантность, 
умеренность и взаимное уважение, и отвергать лю-
бые проявления насилия и экстремизма, которые 
подрывают наши возможности по совместной рабо-
те в направлении распространения культуры мира и 
следования высоким идеалам принципам, закреп-
ленным в Уставе нашей Организации. 

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить 
премьер-министра Государства Кувейт за его заяв-
ление.  

 Премьер-министра Государства Кувейт Его 
Высочество шейха Насера аль-Мухаммеда 
аль-Ахмеда ас-Сабаха сопровождают с три-
буны. 

 

Выступление премьер-министра, первого лорда 
казначейства и министра по делам 
государственной службы Соединенного 
Королевства Великобритании и Северной 
Ирландии г-на Дэвида Кэмерона 
 

 Председатель (говорит по-арабски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра, первого лорда казначейства и министра 

по делам государственной службы Соединенного 
Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии. 

 Премьер-министра, первого лорда казначей-
ства и министра по делам государственной 
службы Соединенного Королевства Велико-
британии и Северной Ирландии г-на Дэвида 
Кэмерона сопровождают на трибуну. 

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций пре-
мьер-министра, первого лорда казначейства и ми-
нистра по делам государственной службы Соеди-
ненного Королевства Великобритании и Северной 
Ирландии Его Превосходительство г-на Дэвида Кэ-
мерона и пригласить его выступить перед Ассамб-
леей. 

 Г-н Кэмерон (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Для меня большая честь впер-
вые выступать в Генеральной Ассамблеей, и особая 
честь делать это сейчас, когда в арабской мире про-
исходят столь эпохальные события. На прошлой не-
деле я посетил Триполи и Бенгази. Я увидел огром-
ное желание народа вернуть себе свою страну и са-
мому вписать новую главу в ее историю, — главу 
свободы и демократии. Это один из наиболее ярких 
моментов того, что получило название «арабской 
весны».  

 Сегодня я берусь утверждать, что события в 
Ливии и «арабская весна» говорят о том, что Орга-
низации Объединенных Наций требуется новый 
подход в работе, поскольку «арабская весна» — это 
отличная возможность для распространения мира, 
процветания, демократии и, что жизненно важно, 
безопасности. Но для того чтобы это произошло, 
мы действительно должны ухватиться за эту воз-
можность.  

 Поэтому события этого года являются вызовом 
для всех нас. Это вызов для Европы, которая долж-
на продемонстрировать, что она способна реформи-
ровать свою стратегию оказания помощи и ведения 
торговли так, чтобы она была по-настоящему про-
грессивной. Это вызов для Африканского союза, ко-
торый должен воспользоваться возможностями это-
го века с тем же мужеством, с каким он в прошлом 
веке боролся за освобождение. Это вызов для изра-
ильтян и палестинцев, которые должны сделать ре-
шительный шаг в направлении переговоров и дол-
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госрочного мира. Это вызов для Ирана и Сирии, ко-
торые должны дать своим народам заслуженную 
свободу. И это вызов для Организации Объединен-
ных Наций.  

 Можно подписать все существующие в мире 
декларации по правам человека, но если просто 
стоять и наблюдать, как людей убивают в их собст-
венной стране, и ничего при этом не делать, то чего 
на самом деле стоят эти подписи? Организация 
Объединенных Наций должна показать, что мы мо-
жем быть едины не только в осуждении, но и в дей-
ствии, что мы можем действовать в соответствии с 
основополагающими принципами Организации 
Объединенных Наций и потребностями народов 
всего мира. 

 Народы арабского мира четко заявили о том, 
чего они хотят. Они хотят транспарентности и под-
отчетности в действиях правительств, прекращения 
коррупции, справедливого и постоянного верховен-
ства закона, возможности иметь работу и влиять на 
управление своей страной, свободы общения и воз-
можности участвовать в формировании общества в 
качестве граждан, обладающих правами и обязан-
ностями. 

 Никто не говорит, что достижение этих амби-
циозных целей будет простым. На этом пути будут 
и фальстарты, и неверные повороты, особенно в тех 
ситуациях, когда страны унаследовали религиозные 
и региональные разногласия, слабые политические 
партии, государственные институты, ослабленные 
злоупотреблениями, и политическую систему, ис-
каженную ложной необходимостью делать выбор 
между репрессиями и исламским экстремизмом.  

 Долгий процесс создания нового и подотчет-
ного правительства только начинается. В масштабе 
всего региона мы не можем гарантировать, что этот 
процесс реформ будет необратимым. Но ясно одно: 
эти события предоставляют огромные возможности 
для многих, — тех, которые в течение долгого вре-
мени были обделены их правительствами. И для 
всех нас это также возможность и ответственность. 

 Точно так же, как после 1989 года мы помога-
ли тем, кто разрушил Берлинскую стену, строить 
крепкую демократию и рыночную экономику, как в 
1994 году мы вновь приветствовали Южную Афри-
ку в содружестве государств, после того как она 
выбрала путь примирения и демократии вместо ра-
сового конфликта, — так и теперь, в 2011 году, ко-

гда народы Северной Африки и Ближнего Востока 
поднялись и во весь голос заявили о своих надеж-
дах на более открытое и демократичное общество, 
мы можем и, я бы сказал, мы просто обязаны по-
мочь им. 

 Но зачастую мы на Западе ошибочно полага-
ем, что раз народы в этом регионе хотят демокра-
тии, значит им нужна такая же демократия, какой 
хотим мы, и с теми же результатами. Мы не должны 
пытаться навязать этому региону западные ценно-
сти или какой-то единый шаблон. Демократия — 
это процесс, а не единовременное событие. Пред-
ставительное правительство — это намного больше, 
чем просто акт голосования. Члены Ассамблеи не-
давно заслушали выступление президента Ахмади-
нежада. В нем он не стал упоминать, что возглавля-
ет страну, где, быть может, и проводятся своего ро-
да выборы, но где свобода слова подавляется. Где 
делается все, чтобы не дать свободным средствам 
массовой информации рассказать правду. Где жес-
токо разгоняются демонстрации. Где бросают в 
тюрьмы и пытают тех, кто выступает за перемены к 
лучшему. Поэтому нам не стоит делать вид, что од-
них лишь выборов достаточно. Демократию необ-
ходимо строить шаг за шагом, терпеливо пестуя ее с 
низового уровня. И в каждой стране этот процесс 
будет идти иначе. Не нам судить о том, как араб-
ским государствам следует реагировать на стоящие 
перед ними проблемы, и не нам читать им об этом 
лекции. Однако у нас появилась прекрасная воз-
можность, для того чтобы протянуть им руку по-
мощи, и мы не должны ее упустить. 

 События в Ливии преподнесли нам важные 
уроки. Ливийцам удалось самостоятельно добиться 
свободы. Простые ливийцы, принадлежащие к раз-
ным слоям общества, подняли восстание и свергли 
Каддафи, проявив чудеса мужества и храбрости. 
Население Бенгази, мужественные бойцы из Мису-
раты, жители Завии, бойцы из горных районов На-
фуса — все они проявили беспрецедентную храб-
рость при освобождении собственной страны. На-
циональный переходный совет доказал свою компе-
тентность в качестве руководящего органа, не в по-
следнюю очередь после падения Триполи, когда он 
настоятельно призвал отказаться от мести и строить 
будущее — этот призыв не утратил своей актуаль-
ности и сегодня. 

 Эта революция стала по-настоящему народ-
ной. Организация Объединенных Наций также сыг-
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рала в ней важную роль, санкционировав вмеша-
тельство международного сообщества. Однако сле-
дует уточнить: Организация Объединенных Наций 
эффективна ровно настолько, насколько эффектив-
ны действия государств, объединившихся для вы-
полнения принятого ею решения. В случае с Ливи-
ей волю к действию проявила коалиция западных и 
арабских государств. Они не допустили того, чтобы 
Бенгази повторил трагическую судьбу Сребреницы 
и Руанды, пополнивших в свое время перечень мас-
совых расправ, которых международному сообще-
ству предотвратить не удалось. Сегодня Триполи и 
Бенгази не узнать. Там, где был страх, теперь царит 
искренняя надежда, оптимизм и вера. 

 Однако впереди нас ждут испытания, не толь-
ко в Ливии, но и во всем регионе. С экономической 
точки зрения страны региона отстали от других 
стран со схожим уровнем развития. В 1960 году по 
объему валового внутреннего продукта на душу на-
селения Египет был сравним с Кореей. Сегодня этот 
показатель сократился до двадцати процентов. До-
ходы некоторых стран региона зависят от добычи 
нефти, развитие других сдерживает жесткий госу-
дарственный контроль, который мешает диверси-
фикации и созданию новых отраслей производства 
и рабочих мест, препятствует их интеграции в ре-
гиональную и мировую экономику. 

 Доля этого региона в торговом обороте Север-
ной Африки составляет менее четырех процен-
тов — таким образом, интеграционные процессы в 
нем оказываются наименее глубокими. Обещанные 
экономические преобразования оказались нереали-
зованными. Не раз звучали заверения о том, что 
экономические реформы приведут к созданию ры-
ночной экономики и откроют возможности для на-
чала собственного дела, развития торговли и роста 
благосостояния. Но этого так и не произошло. Вме-
сто этого в регионе процветали коррумпированный 
капитализм и кумовство. Теперь, когда будущее на-
родов региона зависит от них самих, я настоятельно 
рекомендую им не отказываться от того, чего они до 
этого были лишены — от по-настоящему открытой, 
справедливой и транспарентной рыночной эконо-
мики, которая уже неоднократно подтвердила свою 
высочайшую эффективность в деле создания рабо-
чих мест и обеспечения роста благосостояния. Эко-
номический рост сегодня особенно важен — ведь 
60 процентов населения этого региона составляет 
молодежь в возрасте до 25 лет, при этом безработи-

ца среди молодежи почти в два раза выше средне-
мировых показателей. 

 Принимая во внимание темпы прироста насе-
ления к 2020 году в этом регионе необходимо соз-
дать 50 млн. новых рабочих мест; это означает, что 
в одном только Египте необходимо создавать 
700 000 новых рабочих мест ежегодно. Причем это 
должны быть рабочие места не только для мужчин. 
Давайте будем откровенны. В работе и праве голоса 
в этом регионе нуждаются не только мужчины. 
Уровень безработицы среди женщин в Египте в три 
раза выше, чем среди мужчин. Причем им трудно 
полностью самореализоваться не только в экономи-
ческой, но и в общественной, политической и куль-
турной жизни. Однако если приглядеться к толпе, 
собравшейся на площади Свободы, то в ней можно 
увидеть и женщин, отстаивающих право голоса и 
заявляющих о своем желании играть более актив-
ную роль в строительстве собственного будущего. 

 Таким образом, на данном историческом эта-
пе, когда голос региона оказался, наконец, услы-
шан, у женщин появилась уникальная возможность 
реализовать собственные чаяния. Это отвечает ин-
тересам не только женщин. Это в интересах всех 
стран региона. Давайте будем откровенны. По-
строение мощной экономики, открытого общества и 
демократической политической системы невозмож-
но без участия женщин. «Арабская весна» не увен-
чается успехом, если открывающиеся возможности 
будут недоступны для половины населения. 

 Конечно, все те меры, которые мы предприни-
маем для оказания поддержки народам той или 
иной страны, должны учитывать ее специфику, а 
также особенности ее культуры, историю и тради-
ции. Что хорошо для Ливии, может оказаться не-
подходящим в других условиях. В отношении Ли-
вии международное сообщество отстояло свою по-
зицию, и сейчас мы никоим образом не должны от 
нее отказываться. Нам должно достать мужества 
говорить откровенно и оказывать необходимую 
поддержку тем, кто стремится к свободе. 

 Европейский союз должен добиваться того, 
чтобы миллиарды евро, которые нами ежегодно 
тратятся в этом регионе, шли на поддержку реформ, 
которые отвечают чаяниям народа. С попытками 
оправдать отказ жителям этого региона в справед-
ливом доступе на наши рынки, в том числе сельско-
хозяйственные, мириться больше нельзя. На нас как 
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членах Организации Объединенных Наций лежит 
обязанность противостоять режимам, которые при-
тесняют собственный народ. Мы обязаны добиться 
реформ в Йемене. Однако особенно остро сейчас 
стоит вопрос о Сирии, и мы считаем, что членам 
Совета Безопасности пришло время действовать. 
Нам необходимо принять решительную резолюцию, 
включающую жесткие санкции. 

 Конечно, когда речь заходит о внутренних де-
лах суверенного государства, действовать необхо-
димо осмотрительно. Но это не должно служить 
оправданием бездействия в отношении режима, ко-
торый неделя за неделей арестовывает, запугивает, 
пытает и убивает собственных граждан за то, что те 
мирными средствами пытаются добиться, чтобы их 
голос был услышан. 

 Голос Африканского союза также имеет важ-
ное значение. Африка совершенно справедливо уп-
рекает международное сообщество в невыполнении 
своих обязательств по оказанию помощи. Я горжусь 
тем, что Британия выполнит взятое ею на себя обя-
зательство о выделении на эти нужды 0,7 процента 
своего валового национального продукта, начиная с 
2013 года. Все страны, взявшие на себя обязатель-
ства, как на встрече в Глениглз, так и в рамках дру-
гих мероприятий, обязаны их выполнять. Что каса-
ется Британии, то мы изыскали возможность пре-
доставить 124 млн. фунтов стерлингов для оказания 
чрезвычайной помощи 3 миллионам человек в ре-
гионе Африканского Рога, которым грозит голод. 
Однако Африка также должна выполнять собствен-
ные обязательства. 

 Многие зададутся вопросом о том, почему 
страны юга Африки, которые сами так напряженно 
боролись с угнетателями, не спешат отреагировать 
на «арабскую весну». Понимаю, что многие из них 
давно привержены политике невмешательства. Од-
нако я хотел бы им возразить следующим образом: 
там, где действия необходимы, юридически оправ-
даны и справедливы, бездействие равнозначно пре-
дательству интересов тех, кто нуждается в нашей 
помощи. Поэтому мы приветствуем предпринимае-
мые Африканским союзом шаги по признанию ли-
вийского Национального переходного совета, что 
уже сделали многие африканские страны. Теперь 
Африке необходимо принять и поддержать Ливию, 
избравшую для себя новое, открытое и демократи-
ческое будущее. Это также означает, что те, кто по-
винен в совершении тяжких преступлений, должны 

предстать перед судом, а разграбленное достояние 
ливийского народа должно быть возвращено его хо-
зяевам. 

 На нас также лежат обязательства перед пале-
стинцами. Одной из ключевых составляющих 
«арабской весны» является право палестинцев на 
собственное жизнеспособное государство, сосуще-
ствующее бок о бок с Израилем в условиях мира и 
безопасности. Я всецело поддерживаю этот подход. 
Высказывается немало домыслов относительно то-
го, что произойдет на этой неделе. Хотелось бы 
прояснить лишь один факт. Ни одна резолюция са-
ма по себе не в состоянии подменить политическую 
волю, необходимую для достижения мира. Мир на-
ступит только тогда, когда палестинцы и израильтя-
не сядут за стол переговоров и начнут диалог, ве-
дущий к компромиссу, доверию и согласию. Наша 
роль заключается в том, чтобы не только содейство-
вать этому процессу, но и победить тех, кто пропо-
ведует насилие, и помочь как палестинцам, так и 
израильтянам в достижении мира. 

 Однако шанс, который был дан Ливии и дру-
гим странам региона, не ограничивается лишь соз-
данием шаг за шагом более открытого, процветаю-
щего и демократичного общества; он также касает-
ся и безопасности. Существует мнение, что ста-
бильность в арабском мире может быть достигнута 
только с помощью жесткого контроля авторитарных 
режимов, а реформы грозят дестабилизацией. На 
самом деле все как раз наоборот. Именно реформы 
являются основой долгосрочной стабильности. А 
авторитаризм ставит ее под угрозу. 

 Терроризм не имеет оправдания, но когда лю-
дей лишают права голоса и возможности работать, 
возникает реальная опасность того, что отчаяние и 
отчуждение вынудят их прибегнуть к насильствен-
ным и экстремистским действиям. И это проблема 
не одного отдельного региона. Это наша общая про-
блема. Здесь, в этом огромном городе, где десять 
лет назад в результате самого чудовищного в исто-
рии террористического акта погибли граждане де-
вяноста различных стран, мы должны признать, что 
политические и экономические реформы на Ближ-
нем Востоке не только благотворны сами по себе, 
но сыграют ключевую роль в нашей победе над 
«Аль-Каидой». 

 Конечно, в свете террористической угрозы 
предпринимаемые нами меры по обеспечению 
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безопасности должны носить мощный и решитель-
ный характер. «Аль-Каида» и ее приспешники 
должны знать, что они нигде не найдут безопасного 
убежища, где они могли бы разрабатывать свои 
планы или вербовать молодежь и готовить из нее 
террористов. Однако в долгосрочной перспективе 
нам предстоит уничтожить не только терроризм, но 
и саму экстремистскую идеологию, которая служит 
ему питательной средой. Губительная идеология 
«Аль-Каиды» процветает в условиях гонений. Де-
мократия — это то, чего они боятся больше всего. 
На площади Тахрир в Каире и площади Свободы в 
Ливии собрались не сторонники исламского хали-
фата, а люди, требующие работы, права голоса и 
перспектив. Мы обязаны отреагировать на их при-
зыв, ради их свободы и безопасности каждого из 
нас. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю пре-
мьер-министра, первого лорда казначейства и ми-
нистра по делам государственной службы Соеди-
ненного Королевства Великобритании и Северной 
Ирландии за его выступление. 

 Премьер-министра, первого лорда казначей-
ства и министра по делам государственной 
службы Соединенного Королевства Велико-
британии и Северной Ирландии г-на Дэвида 
Кэмерона сопровождают с трибуны. 

 

Выступление Председателя Европейского совета 
г-на Хермана Ван Ромпея 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление Председателя 
Европейского совета Его Превосходительства г-на 
Хермана Ван Ромпея. 

 Председателя Европейского совета г-на Хер-
мана Ван Ромпея сопровождают на трибуну. 

 Председатель (говорит по-английски): Я с 
удовольствием приветствую Председателя Европей-
ского совета Его Превосходительство г-на Хермана 
Ван Ромпея и приглашаю его выступить с заявлени-
ем. 

 Г-н Ван Ромпей (Европейский совет) (гово-
рит по-французски): Европа обращается к вам со 
словами о сотрудничестве, поддержке и партнер-
ском взаимодействии. Поздравляю нового Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи посла ан-Насера 

(Катар). Полностью поддерживаю, г-н Председа-
тель, Вашу приверженность посредническим уси-
лиям как наиболее действенному способу мирного 
урегулирования конфликтов. Самым первым Вашим 
предшественником на этом посту был Поль-Анри 
Спаак, человек, который в послевоенные годы сыг-
рал решающую роль в создании нового уникального 
форума для сотрудничества европейских госу-
дарств. Все начиналось с шести государств Запад-
ной Европы. Сегодня наш союз объединяет два-
дцать семь государств-членов и охватывает целый 
континент с населением в пятьсот миллионов чело-
век, и мы имеем партнеров по всему миру. 

 Я не первый председатель Европейского сове-
та, который обращается к Генеральной Ассамблее, с 
тем чтобы поделиться опытом и мировоззренческой 
концепцией Европы. Однако я первый председатель 
Европейского совета, который не является одновре-
менно главой государства или правительства своей 
страны; первый, чьи обязанности полностью за-
ключаются в работе на благо союза двадцати семи 
стран. Подобное организационное новшество при-
дает нашему союзу большую целостность и спло-
ченность, в том числе и во взаимоотношениях с ли-
дерами других стран мира. Поэтому хотел бы выра-
зить признательность Ассамблее за то, что она при-
знала такое нововведение и предоставила мне воз-
можность выступить. 

(говорит по-английски) 

 За год, прошедший с момента проведения пре-
дыдущей сессии Генеральной Ассамблеи, мир из-
менился. В некоторых областях произошли измене-
ния в лучшую сторону. Поэтому, в первую очередь, 
я хотел бы говорить о наших надеждах; во-вторых, 
о некоторых наших заботах; и в-третьих, и в по-
следних, об ответственности Европы перед миро-
вым сообществом. 

 Во-первых, есть надежда: надежда для мил-
лионов мужчин и женщин, которые недавно изба-
вились от нищеты — в Азии, Латинской Америке и, 
к счастью, все чаще и чаще, в Африке. Развиваю-
щиеся страны становятся состоявшимися общест-
вами. После обретения независимости появилась 
надежда и у самого нового члена этой Ассамблеи — 
Республики Южный Судан. Несмотря на сохране-
ние напряженности, мы горячо приветствуем пре-
кращение длившейся десятилетия гражданской 
войны. 
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 Появилась также надежда на то, что, повину-
ясь воле народов Северной Африки и Ближнего 
Востока, эти регионы возьмут курс на установление 
демократии. Хотя военные действия еще продол-
жаются, мы стали свидетелями поражения автори-
таризма и терроризма и торжества ориентирован-
ных на будущее перемен. 

 Для Европы «арабская весна» — одно из важ-
нейших политических событий со времени оконча-
ния «холодной войны». У нас, европейцев, сущест-
вуют тесные исторические и геополитические связи 
с арабским миром, и мы желаем этой весне расцве-
сти в полную силу. Поэтому мы поддерживаем все 
шаги на пути к демократическим преобразованиям 
и экономическим реформам, которые принесут 
пользу людям. Мы поддерживаем эти шаги путем 
предоставления финансовых ресурсов, доступа на 
наши рынки, обеспечения свободы передвижения 
между нашими странами и содействия националь-
но-государственному строительству. Наша цель — 
помочь молодым мужчинам и женщинам располо-
женных к югу от нашего региона стран понять, что 
будущее их стран — в их руках; что у них есть на-
дежда на лучшую жизнь. 

 Но мы не ограничиваемся лишь этим. В начале 
нынешнего года, когда возникла угроза кровопро-
лития в Бенгази, лидеры европейских стран, совме-
стно с руководителями других стран, предприняли 
быстрые и решительные действия, используя как 
дипломатические — здесь, в Нью-Йорке — так и 
военные средства. Мы не могли позволить ливий-
скому режиму уничтожать свой собственный народ. 
Принцип «ответственности по защите» был соблю-
ден неукоснительно и успешно. Сейчас же на нас 
лежит ответственность по оказанию поддержки но-
вой Ливии в период ее политической трансформа-
ции, примирения и построения единой страны. На-
циональный переходный совет, представители кото-
рого занимают сейчас в этом зале место, отведенное 
Ливии, готов к выполнению этой задачи. Европа 
была, есть и будет на стороне ливийцев. 

 Считаю, что «арабская весна» преподнесла 
нам два важных урока. Урок первый: почти день в 
день десять лет назад в этом самом городе был со-
вершен ужасающий террористический акт, и тогда 
многие опасались, что грядет эпоха религиозных 
войн. Эти опасения не подтвердились. Люди на 
улицах Туниса, Каира, Бенгази и во всем остальном 
арабском мире стремятся к достойной жизни, рав-

ным возможностям, работе, социальной справедли-
вости и демократии. Мы стали свидетелями не про-
явлений экстремизма, не так называемого «столк-
новения цивилизаций», а лишь эпизода в борьбе за 
свободу и справедливость. И именно они должны 
оставаться определяющими задачами на будущее. 

 Второй урок заключается в том, что политиче-
ская система, которая не позволяет провести мир-
ные изменения, будет оставаться слабой по своей 
сути. Поэтому мы воздаем хвалу тем лидерам, кото-
рые делают мужественные шаги в направлении по-
ложительных перемен. 

 Но наряду с надеждой также есть основания 
для беспокойства — это мое второе замечание — в 
отношении жестоких и продолжающихся репрессий 
сирийского режима против своих собственных гра-
ждан. Европа сохраняет давление на режим, приме-
няя санкции, и мы настоятельно призываем другие 
страны присоединиться к нам. 

 Конечно, есть также и другие обеспокоенно-
сти: обеспокоенность в отношении голода в Сома-
ли, где умерли тысячи детей и многие другие нахо-
дятся под угрозой, и где мы должны действовать 
решительно; обеспокоенность в отношении теку-
щих войн и конфликтов; обеспокоенность в отно-
шении безопасности ядерных реакторов; обеспоко-
енность в отношении ядерного распространения и 
поведения руководства Ирана и Северной Кореи; и 
обеспокоенность по поводу изменения климата. В 
каждом случае мы должны спросить себя как меж-
дународное сообщество: делаем ли мы то, что мы 
должны делать как в краткосрочной перспективе — 
защита человеческой жизни — так и в более долго-
срочной перспективе — сохранение жизни для все-
го человечества. 

 Перед лицом этих реалий, вызывающих наде-
жду и тревогу в мире, Европейский союз принимает 
свою ответственность, и это мое третье замечание. 
Мы действуем, поддерживая силы надежды и уст-
раняя причины обеспокоенности, причем самым 
конкретным образом.  

 Мы боремся с причинами обеспокоенности 
ресурсами и деньгами. Европейский союз является 
крупнейшим в мире донором помощи в целях раз-
вития и основным донором, предоставляющим бед-
нейшим странам средства для борьбы с изменением 
климата. 
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 Мы боремся с причинами обеспокоенности, 
предоставляя кадры. У нас не только десятки тысяч 
сотрудников в организациях в области развития, но 
также тысячи военнослужащих, полицейских и су-
дей в миссиях по всему миру, которые поддержива-
ют мир в районе Великих озер Африки, готовят по-
лицейских в Афганистане и Ираке, осуществляют 
патрулирование у берегов Сомали. 

 Мы боремся с причинами обеспокоенности в 
интересах глобального общего блага. В вопросах 
глобального управления Европа ищет решения. Мы 
играем конструктивную роль в ходе глобальных 
торговых переговоров, смело действуем на перего-
ворах по изменению климата и доброжелательно 
подходим к реформе международных финансовых 
институтов, признавая изменения в расстановке 
глобальных экономических сил. Мы просто не мо-
жем принять тупиковую ситуацию, будь то в Дур-
бане, Дохе, Рио-де-Жанейро или Каннах. 

 Мы боремся с причинами обеспокоенности, 
используя наш опыт в посредничестве. Мы высту-
паем посредниками в конфликтах в нашем районе и 
за его пределами, опираясь на наш опыт преодоле-
ния векового соперничества. На Балканах мы сбли-
жаем стороны и как член «четверки» мы в полной 
мере участвуем в поиске решения в мирном процес-
се на Ближнем Востоке. 

 Я хотел бы сказать несколько слов по этому 
вопросу. Параметры решения израильско-палестин-
ского конфликта хорошо известны. Европейский 
союз неоднократно их излагал, в том числе здесь, в 
Организации Объединенных Наций. Нет причин 
повторять их. Сейчас настало время для политики, 
диалога и переговоров. Люди чересчур долго жили 
в условиях страха и страданий. 

 Принцип сосуществования двух государств 
был установлен более 60 лет назад. Этот принцип 
был реализован лишь наполовину. Политическая 
позиция Европейского союза по ближневосточному 
мирному процессу четко изложена; она включает в 
себя ссылку на границы 1967 года, с обменом тер-
риториями, приемлемым для обеих сторон. Кроме 
того, Союз полностью поддерживает в финансовом 
отношении процесс государственного строительст-
ва Палестинской администрации. 

 Теперь возобновление прямых переговоров 
между Израилем и Палестинской администрацией 
является главным приоритетом. Законные устрем-

ления как палестинского, так и израильского наро-
дов к миру, безопасности и государственности 
должны быть реализованы на основе соглашения, 
которое приведет к существованию двух госу-
дарств, живущих бок о бок в условиях мира и безо-
пасности, и поэтому включает законные потребно-
сти Израиля в области безопасности и желание па-
лестинцев положить конец оккупации. 

 Вот почему я говорю лидерам обеих сторон: 
сейчас настало время действовать. Есть политиче-
ские риски, но они должны пойти на них, точно так, 
как поступили некоторые их предшественники, 
чтобы предложить лучшее и более безопасное бу-
дущее своим общинам. Статус-кво не является при-
емлемым вариантом. Ветры перемен по всему ре-
гиону должны помочь им выйти из тупика. Я гово-
рю лидерам обеих сторон: история не прощает бли-
зорукость. Со временем она вознаграждает только 
за политическое мужество и государственную муд-
рость. Из европейского опыта мы можем сказать 
им, что прочный компромисс опирается на взаим-
ные жертвы и доверие. 

 Через несколько недель на свет появится 
7-миллиардный житель Земли. Рождение ребенка — 
самый сильный сигнал надежды. Но на какой пла-
нете будет жить этот ребенок? При существующем 
положении вещей мы не можем быть уверены в со-
хранении окружающей среды. Нынешние модели 
производства и потребления не являются устойчи-
выми. Кроме того, наши действия по борьбе с изме-
нением климата являются недостаточными и не до-
тягивают до политически согласованных целей. 

 Очевидно, предстоит сделать больше, чтобы 
привести в соответствие слова и дела, начиная с 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по изменению климата, которая пройдет в Дурбане. 
Европа следует своим обязательствам. Мы соблю-
даем показатели по выбросам, и мы приглашаем ос-
тальные промышленно развитые страны присоеди-
ниться к нам. На предстоящей Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по устойчивому раз-
витию мир должен показать свое подтвержденную 
приверженность устойчивому развитию. «Зеленый 
рост» должен стать объединяющим лозунгом в 
странах, больших и малых, богатых и бедных. И, 
как я сказал, Европа готова помочь наиболее уязви-
мым государствам. 
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 Европа выполняет свои обязательства в мире и 
у себя дома. Сейчас мы сталкиваемся с нашим са-
мым серьезным испытанием за последние годы — 
кризисом суверенной задолженности в еврозоне. 
Европейские лидеры принимают решения, индиви-
дуально и совместно, чтобы нейтрализовать эту бу-
рю. Мы действуем решительно и в духе солидарно-
сти. Требуется политическое мужество и государст-
венное мышление. Ответственность, которую я 
ощущаю за столом с нашими 27 президентами и 
премьер-министрами, связана не только с самой 
слабой экономикой зоны евро или с одной еврозо-
ной. Нет, мы ощущаем ответственность за мировую 
экономики как таковую. В будущем Ассамблея мо-
жет быть уверена, что мы будем продолжать делать 
все, чтобы гарантировать финансовую стабильность 
еврозоны, обеспечив большую степень управления, 
большую степень бюджетной дисциплины и боль-
шую степень бюджетной интеграции. Это опреде-
ляющий вызов для моего поколения. 

 Мы сознаем, что люди в других странах смот-
рят на нас, поскольку наши проблемы могут ска-
заться на их рабочих местах, пенсиях и сбережени-
ях. Мы также ожидаем, что другие крупные страны 
возьмут на себя ответственность за свои внутрен-
ние проблемы. Каждый должен привести свой дом в 
порядок, будь то путем снижения государственной 
задолженности, стимулирования внутреннего спро-
са или согласования валютных курсов с базовыми 
экономическими показателями. 

(говорит по-французски) 

 Совершенно очевидно, что наша повестка дня 
намного шире. Могу заверить делегатов в том, что 
Европа и впредь будет стоять плечом к плечу с Ор-
ганизацией Объединенных Наций, для того чтобы 
обеспечить всеобщий мир и безопасность, содейст-
вовать универсальным ценностям прав человека и 
демократии, а также бороться с голодом и нищетой. 
Организации Объединенных Наций принадлежит 
критически важная роль в современном мире, ха-
рактеризующемся все большей глобализацией. 500-
миллионное население Европы отказывается оста-
ваться в так называемой великолепной изоляции. 
Более того, мир не принадлежит какой-либо одной 
нации. Это наш мир, и он принадлежит всем нам. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-

дарить Председателя Европейского союза за заяв-
ление, с которым он только что выступил. 

 Председателя Европейского союза г-на Херма-
на ван Ромпея сопровождают с трибуны. 

 

Выступление премьер-министра Турецкой 
Республики Его Превосходительства г-на Реджепа 
Тайипа Эрдогана 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает заявление премьер-министра 
Турецкой Республики. 

 Премьер-министра Турецкой Республики Ред-
жепа Тайипа Эрдогана сопровождают на 
трибуну. 

 Председатель (говорит по-английски): Я 
имею честь приветствовать премьер-министра Ту-
рецкой Республики Его Превосходительство г-на 
Реджепа Тайипа Эрдогана и пригласить его высту-
пить перед Генеральной Ассамблеей. 

 Г-н Эрдоган (Турция) (говорит по-турецки; 
текст на английском языке предоставлен делегаци-
ей): Я выражаю всем свои искренние и почтитель-
ные приветствия и выражаю надежду на то, что ше-
стьдесят шестая сессия Генеральной Ассамблеи 
увенчается успехом. Я хотел бы поздравить 
г-на Насира Абд аль-Азиза ан-Насера со вступлени-
ем на пост Председателя, а также выразить искрен-
нюю признательность г-ну Йозефу Дайссу, который 
исполнял обязанности Председателя Ассамблеи в 
ходе прошлой сессии. 

 Мы переживаем период, когда и международ-
ное сообщество, и Организация Объединенных На-
ций подвергаются беспрецедентным испытаниям. 
Однако я должен открыто заявить о том, что сего-
дня Организация Объединенных Наций не демон-
стрирует руководящей роли, необходимой для того, 
чтобы помочь человечеству преодолеть страх за 
свое будущее. В этой связи Организация Объеди-
ненных Наций должна реформировать себя и пере-
смотреть свою концепцию, чтобы она могла защи-
тить универсальные права человечества в целом, а 
не подчиняться интересам некоторых стран, остава-
ясь под их влиянием. 

 Например, я лично был свидетелем того, как в 
прошлом месяце в Сомали Организация Объеди-
ненных Наций и международное сообщество про-
демонстрировали свою беспомощность перед ли-
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цом насущных проблем сегодняшнего дня. Мне 
очень трудно выразить в словах нищету и страда-
ния, которые я видел в Сомали. Я говорю об этом 
потому, что лично видел все это, вместе со своей 
семьей и министрами. И это не слухи; я видел все 
своими глазами. Трагедия Сомали, где десятки ты-
сяч детей умирают из-за отсутствия у них куска 
хлеба и капли воды, — это позор для международ-
ного сообщества, который не опишешь нескольки-
ми словами. Гражданская война, которая велась там 
последние 20 лет, уничтожила все ресурсы и сред-
ства к существованию. Население Сомали посте-
пенно умирает на глазах у всего мира. 

 Международное сообщество наблюдает за 
страданиями в Сомали, как будто это художествен-
ный фильм. Однако необходимо срочно взяться за 
урегулирование ситуации, которая является испы-
танием на человечность. Мы должны не только ви-
деть картину сегодняшнего дня, но также оглянуть-
ся на постыдную историю, которая привела к тому, 
что Сомали оказалась в таком трагическом положе-
нии. По существу, под вершиной айсберга сокрыты 
величайшие преступления против человечности. 

 В этой связи ситуация в Сомали позволила 
также увидеть глубокие раны, которые были нане-
сены идеологией колониализма, от гегемонии кото-
рого Африка страдала в течение веков. Однако се-
годня такое холодное колониальное отношение от-
сутствует в местах, в которых нет заинтересованно-
сти, и все сидят, сложа руки, в то время как мил-
лионы детей в Сомали умирают, моля о куске хлеба. 
Я буду откровенен. Нельзя рассуждать о мире, 
справедливости или цивилизации в мире, если раз-
дающиеся из Сомали крики о помощи остаются не-
услышанными. Никакими словами не описать про-
должающейся там агонии. 

 Подход Турции к Сомали или любой другой 
международной проблеме твердо зиждется на гума-
нитарных принципах; именно поэтому мы органи-
зовали всеобъемлющую кампанию помощи Сомали 
при решительной поддержке нашего народа. За по-
следние два месяца мы собрали пожертвований от 
нашего народа на сумму в 300 млн. долл. США; 
кроме того, объем нашей гуманитарной помощи на 
сегодняшний день превысил 30 млн. долл. США. 
Мы также организовали чрезвычайное заседание 
Организации Исламского сотрудничества в Стамбу-
ле, на котором было объявлено о предоставлении 
взносов на сумму более 350 млн. долл. США. 

 Наряду с оказанием чрезвычайной гуманитар-
ной помощи Турция также преисполнена решимо-
сти оказать содействие в создании инфраструктуры, 
которая позволит Сомали встать на ноги. В этом 
плане Турция осуществляет широкий спектр проек-
тов, начиная от транспорта и кончая здравоохране-
нием и образованием, а также в области сельского 
хозяйства, рыболовства и строительства, включая 
строительство дорог, больниц, школ и колодцев. 
Вновь открыв свое посольство в Могадишо, мы 
также показали миру, что проблемы в области безо-
пасности не могут быть предлогом для отказа в ока-
зании помощи. 

 Наряду с такими мерами также важно как 
можно скорее положить конец гражданской войне, 
обеспечить в Сомали демократическое и единое ру-
ководство для достижения прогресса в борьбе с пи-
ратством и терроризмом, которые проистекают из 
этой страны. В этой связи мы хотели бы просить 
всех задаться вопросом о том, почему международ-
ное сообщество отказывается уделять Сомали такое 
же внимание, какое оно уделяет другим конфликт-
ным регионам мира. Все международное сообщест-
во должно действовать быстро и решительно в под-
держку усилий по достижению в Сомали мира и 
стабильности. Гражданская война, которая удушает 
наших сомалийских братьев более 20 лет, должна 
быть прекращена без дальнейших проволочек. 

 В этой связи прогресс, достигнутый недавно 
лидерами Сомали в укреплении национального 
консенсуса, вселяет в нас надежду на будущее. Со-
мали вновь займет свое заслуженное место в рядах 
международного сообщества, а мир станет более 
безопасным и стабильным. Именно такое понима-
ние лежит в центре целенаправленных усилий Тур-
ции по оказанию помощи Сомали. Мы прилагаем 
все возможные попытки для инвестиций в инфра-
структуру, что поможет Сомали встать на ноги, и 
неустанно работаем над созданием климата поли-
тической стабильности и мира, который будет спо-
собствовать устойчивому развитию. Мы делаем это 
исключительно в рамках осуществления своей гу-
манитарной ответственности, а не из-за каких-то 
других соображений. Мы очень надеемся, что руко-
водящая роль, продемонстрированная Турцией в 
этой области, подаст пример всему международно-
му сообществу. 

 По нашему мнению, Организация Объединен-
ных Наций символизирует идеальное представле-
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ние о том, что международное право и справедли-
вость одержат победу над грубой силой и угнетени-
ем, что мир одержит победу над конфликтом, и что 
совесть человечества возобладает над узкими, эгои-
стическими интересами и политическим равнове-
сием. Вот какой, по моему мнению, должна быть 
Организация Объединенных Наций.  

 Величайшим препятствием на пути реализа-
ции этого идеала является арабо-израильский кон-
фликт, длящийся более полустолетия. Тот факт, что 
эта проблема все еще не решена, и что права, закон 
и справедливость приносятся в жертву во имя по-
литического равновесия, является сокрушительным 
ударом для нашего чувства международной спра-
ведливости. 

 К настоящему моменту Израиль не выпол-
нил — и я подчеркиваю эту цифру — 89 обязатель-
ных резолюций Совета Безопасности. Кроме того, 
имеются сотни резолюций, принятых Генеральной 
Ассамблеей — этим самым форумом — которые 
Израиль проигнорировал. Еще большее сожаление 
вызывает тот факт, что Организация Объединенных 
Наций оказалась бессильна сделать хоты бы один 
единственный шаг, чтобы положить конец челове-
ческой трагедии, которую переживает палестинский 
народ. 

 Поэтому я должен задать вопрос о том, потер-
пит ли Организация Объединенных Наций неудачу 
в связи с реализацией санкций, которые она ввела 
против других стран, точно так же, как она не смог-
ла выполнить свои резолюции, касающиеся Израи-
ля. Будет ли Организация Объединенных Наций не-
укоснительно выполнять резолюции, которые она 
приняла в отношении других стран, например, Су-
дана? Нам действительно необходимо посмотреть 
на себя в зеркало.  

 Эта ситуация вызывает огромное негодование 
всего международного сообщества. Поэтому она не 
может остаться неурегулированной; международное 
сообщество обязано принять срочные меры, чтобы 
залечить эту кровоточащую рану. 

 Израиль с готовностью использует фосфорные 
бомбы и обладает атомной бомбой, но против него 
не вводилось никаких санкций. Но если даже намек 
на такую возможность возникает где-либо в регио-
не, прилагаются усилия к тому, чтобы подавить ее. 
Я спрашиваю, является ли это честным и справед-
ливым?  

 Откровенно говоря, проблема в этом контексте 
создана израильским правительством. Те, кто 
управляют страной, ежедневно делают такие шаги, 
которые, вместо того, чтобы прокладывать путь к 
миру, воздвигают новые барьеры на его пути. 
Вследствие этого под оккупацией находятся пале-
стинские территории, а не израильская территория. 
Противоречит истории утверждение о том, что ок-
купированные земли являются израильской терри-
торией. Именно палестинская территория находит-
ся под оккупацией. Именно Израиль применяет не-
пропорциональную силу. И именно Израиль не 
подчиняется международной воле.  

 В этом контексте незаконные поселения, соз-
дание которых продолжается на оккупированной 
палестинской территории, несмотря на призывы 
международного сообщества положить этому конец, 
а также введение блокады в отношении Газы осо-
бенно показательны. 

 Я спрашиваю у Ассамблеи: разве Всеобщая 
декларации прав человека позволяет какой-либо 
стране, обществу или народу быть избавленными от 
международного правосудия? В моем экземпляре 
Всеобщей декларации прав человека я не вижу та-
кой возможности. Если вы хотите послать ящик по-
мидор в Палестину, вы должны получить разреше-
ние у Израиля, и я не думаю, что это гуманно.  

 Как я говорил ранее, те, кто правит Израилем, 
должны сделать выбор. Лазейки в системе Органи-
зации Объединенных Наций и лобби в некоторых 
странах, возможно, дают Израилю возможность ук-
лоняться от соблюдения норм международного пра-
ва и справедливости при реализации его незакон-
ных действий. Однако это не обеспечит — и я это 
подчеркиваю — безопасность, в которой нуждается 
сегодня Израиль.  

 Те, кто правит Израилем, должны понять, что 
подлинная безопасность возможна только через по-
строение подлинного мира. То, с чем мы сталкива-
емся сегодня, это не простое уравнение мир в обмен 
на безопасность. Израиль должен проанализировать 
новую ситуацию на Ближнем Востоке — политиче-
ское и социальное возрождение региона — и по-
нять, что больше не удастся удерживать обстановку 
постоянной напряженности и конфликта.  

 Если мы, международное сообщество, счита-
ем, что идеал установления международного мира и 
безопасности на Ближнем Востоке является осно-
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вополагающим принципом Организации Объеди-
ненных Наций, то пришло время оказать давление 
на Израиль, чтобы достичь мира, несмотря на дей-
ствия его руководителей, и ясно показать ему, что 
он не находится вне закона.  

 Одним из наиболее важных шагов, которые 
необходимо предпринять в этом отношении, явля-
ется реагирование на законные требования пале-
стинского народа о его признании в качестве госу-
дарства, и о том, чтобы представители Государства 
Палестина заняли свое законное место в этой Ас-
самблее в качестве члена Организации Объединен-
ных Наций. Фактически, в 1947 году Организация 
Объединенных Наций, посредством принятия резо-
люции 181 (II), провозгласила Палестину государ-
ством, но, к сожалению, эта резолюция не была вы-
полнена.  

 Поддержка Турцией признания Государства 
Палестина является безоговорочной. Турция будет и 
впредь прилагать активные усилия на Ближнем 
Востоке, для того чтобы обеспечить мир. Мы пре-
исполнены готовности к этому. Соответственно мы 
будем вести активную работу в целях урегулирова-
ния арабо-израильского конфликта, признания Го-
сударства Палестина, достижения единства между 
палестинцами и снятия незаконной блокады, вве-
денной в отношении населения сектора Газа.  

 Эта приверженность является естественным 
следствие нашей концепции регионального мира и 
стабильности и нашего обязательства в области ме-
ждународного права и справедливости. Это также 
результат ответственности в этой области, которую 
мы ощущаем. Аналогичным образом, когда караван 
судов с грузом гуманитарной помощи, в составе ко-
торого находились его участники из 33 стран, был 
атакован с воздуха и с моря в международных во-
дах, что привело к гибели девяти ни в чем не по-
винных гражданских лиц, мы не могли хранить 
молчание. Нашим ответом Израилю стала демонст-
рация нашей убежденности.  

 Турция никогда не проводила враждебную и 
конфронтационную политику в отношении какого-
либо государства. Наша внешняя политика основа-
на на принципах дружбы и сотрудничества. Наша 
политика по отношению к Израилю не является ис-
ключением из этих принципов. Однако Израиль на-
нес серьезный вред этой стране и ее народу, кото-
рый на протяжении истории демонстрировал боль-

шую дружбу по отношению к нему и его народу. То, 
чего мы требуем от Израиля, является совершенно 
очевидным. Израиль должен извиниться, выплатить 
компенсации семьям наших погибших и снять бло-
каду Газы. До тех пор пока Израиль не выполнит 
эти требования и не сделает шаги в этом направле-
нии, наша позиция не изменится.  

 Я также хотел бы подчеркнуть с этой трибуны, 
что у нас нет проблемы с народом Израиля. Наша 
проблема вызвана агрессивной политикой нынеш-
него израильского правительства. Фактически, у 
нас были очень конструктивные отношения с про-
шлыми правительствами Израиля, добивавшимися 
огромных успехов в ряде областей. В настоящее 
время источником напряженности является исклю-
чительно израильское правительство. 

 Турция — это страна, которая пользуется до-
верием на международной арене, и к дружбе и со-
трудничеству с которой стремятся. Мы не откажем-
ся от проведения этой принципиальной и твердой 
политики. 

 Мы являемся свидетелями исторического про-
цесса преобразований и изменений, происходящих 
на Ближнем Востоке. С самого первого дня этих со-
бытий мы призывали все правительства в регионе 
прислушаться к призывам своего народа об уста-
новлении демократии. Главным источником леги-
тимности любого правительства являются, прежде 
всего, народ и его воля. Поэтому необходимо обес-
печить, чтобы воля народа осуществлялась в усло-
виях свободы и открытости. 

 Мы также заявляем, что суверенитет происте-
кает из воли народа. Любой суверенитет, который 
не опирается на волю народа, не является легитим-
ным. Принцип суверенитета не позволяет лидерам 
и режимам подавлять свой собственный народ или 
убивать ни в чем не повинных гражданских лиц. 
Режим, который направляет оружие против собст-
венного народа, не может обладать каким-либо су-
веренитетом или легитимностью. Сегодня все 
должны понимать, что времена изменились. Закон-
чилась эра правительств, не отвечающих законным 
требованиям и ожиданиям своих народов, и адми-
нистраций, угнетающих и подавляющих свои наро-
ды и не уделяющих первостепенное внимание 
обеспечению правосудия.  

 В этом суть нашего призыва. Мы с глубоким 
удовлетворением отмечаем, что наши призывы бы-
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ли услышаны в Египте, Тунисе и Ливии и позволи-
ли проложить путь к демократическим преобразо-
ваниям и переходному периоду на основе законных 
требований народа в этих странах. Это дает нам на-
дежду на будущее. Вместе с тем мы с сожалением 
отмечаем, что некоторые страны по-прежнему от-
стают от развития событий и по привычке предпри-
нимают ошибочные действия в силу своего уста-
ревшего менталитета.  

 В этом контексте мы очень внимательно сле-
дим за событиями в Сирии, которая является нашим 
соседом и поэтому представляет для Турции весьма 
значительный интерес. Нынешняя ситуация в Си-
рии вызывает у нас глубокую обеспокоенность. 
Действия правительства являются неприемлемыми, 
и в этой связи мы неоднократно делали предупреж-
дения сирийскому руководству. Протяженность на-
шей общей границы составляет 910 километров. 
Наши друзья и родственники живут по обе стороны 
границы. Мы всегда говорим правду, поскольку 
считаем, что друзья всегда должны говорить правду, 
какой бы горькой она ни была. Мы постоянно заяв-
ляем, что мнения, требования и пожелания народа 
должны быть услышаны. Мы заявляем, что пресле-
дование и притеснение не могут обеспечить про-
цветание. Мы должны прислушиваться к призывам 
народа об установлении демократии, а не приме-
нять оружие против него.   

 К сожалению, сирийское руководство упорно 
игнорирует наши предупреждения. Сегодня каждая 
капля крови, пролитая в этой стране, лишь расши-
ряет и углубляет пропасть между народом и прави-
тельством Сирии. Турция будет и впредь поддержи-
вать законные требования народа об установлении 
демократии в Сирии и в других странах и будет 
призывать режимы уважать пожелания и ожидания 
своих народов. Мы надеемся, что международное 
сообщество сделает то же самое. 

 В этой связи мы расширяем сотрудничество с 
Тунисом и Египтом. В Ливии Турция с самого нача-
ла оказывала поддержку Национальному переход-
ному совету. Мы с гордостью заявляем, что мы бы-
ли первой страной, вновь направившей своего по-
сла в Ливию. Мы будем продолжать оказывать 
твердую поддержку новой Ливии, которая вновь 
должна занять свое заслуженное место в Организа-
ции Объединенных Наций в качестве демократиче-
ского, объединенного и независимого государства.  

 Во время моего визита в Ливию на прошлой 
неделе я посетил Триполи, Таджуру, Мисурату и 
Бенгази и провел встречи во всех четырех городах. 
Я встречался и беседовал с людьми. Я видел и 
ощущал неподдельную гордость ливийцев за эти 
революционные перемены. Я также стал свидете-
лем разрушений в Мисурате.  

 В том, что касается Ливии, то я считаю, что 
международное сообщество должно с большой ос-
торожностью подходить к решению некоторых во-
просов. Во-первых, Ливия и ее ресурсы принадле-
жат ливийцам. Поскольку в Ливии установлена де-
мократия, очень важно, чтобы заблокированные за 
границей активы страны были немедленно разбло-
кированы, с тем чтобы Ливия могла твердо стоять 
на ногах. Мы хотим добиться того, чтобы ливийцы 
имели в своем распоряжении столь необходимые им 
ресурсы. В настоящее время активы страны за гра-
ницей составляют 170 млрд. долл. США, однако на-
род не может ими воспользоваться. В этой связи 
осуществление резолюции 2009 (2011) приобретает 
крайне важное значение. Ливийский народ спосо-
бен определять свое собственное будущее, и мы 
должны уважать его выбор.  

 Необходимо найти справедливое, всеобъем-
лющее и прочное решение давней проблеме на Ки-
пре, существующей уже более половины столетия. 
План Организации Объединенных Наций, выдвину-
тый в 2004 году, показал, что параметры для нахож-
дения решения существуют, однако у кипрско-
греческой стороны отсутствует необходимая воля к 
претворению его в жизнь. Вместе с тем кипрско-
турецкая сторона по-прежнему находится в навя-
занной ей изоляции, несмотря на то, что она посто-
янно заявляет о своей полной готовности найти со-
ответствующее решение. Тем не менее кипрско-
турецкая сторона сохраняет приверженность нахо-
ждению путей мирного урегулирования проблемы и 
в духе доброй воли принимает участие в перегово-
рах, возобновленных под эгидой Организации Объ-
единенных Наций.  

 Цель состоит в завершении переговоров к 
концу этого года и утверждении плана урегулиро-
вания в ходе одновременных референдумов в нача-
ле следующего года, что, тем самым, даст возмож-
ность объединенному новому Кипру без дальней-
шего промедления занять свое место в Европейском 
союзе. Турция будет продолжать оказывать всю не-
обходимую поддержку в целях скорейшего дости-
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жения такого решения в соответствии с этим графи-
ком. В то же время я хотел бы подчеркнуть, что, ес-
ли непреклонная позиция кипрско-греческой сторо-
ны помешает нахождению такого решения, то, бу-
дучи страной-гарантом, мы не допустим, чтобы бу-
дущее киприотов-турок навсегда оставалось неоп-
ределенным.  

 Кроме того, на этом чрезвычайно важном эта-
пе мы намерены отвергать любые попытки кипрско-
греческой стороны действовать таким образом, буд-
то она является единственным представителем Ост-
рова или обладает полномочиями принимать реше-
ния от имени киприотов-турок. В этой связи попыт-
ки кипрско-греческой стороны в одностороннем по-
рядке делимитировать районы морской юрисдикции 
и приступить к работе по разведке месторождений 
нефти и природного газа являются крайне безответ-
ственными как с точки зрения выбора времени, так 
и с точки зрения возможных последствий.  

 Перед лицом таких односторонних действий 
кипрско-греческой стороны, которые, как представ-
ляется, направлены на то, чтобы спровоцировать 
конфликт, Турция и кипрско-турецкая сторона будут 
действовать, руководствуясь здравым смыслом, а 
также будут решительно защищать свои права в со-
ответствии с нормами международного права. На 
данном этапе мы выражаем надежду на то, что все 
заинтересованные стороны приложат активные 
усилия с целью обеспечения того, чтобы админист-
рация киприотов-греков прекратила эту деятель-
ность, поскольку она может создать напряженность 
не только на Острове, но и во всем регионе. В про-
тивном случае мы предпримем все необходимые 
меры.  

 Необходимо положить конец многолетней не-
законной оккупации азербайджанских территорий. 
Нельзя допускать, чтобы нагорно-карабахский кон-
фликт оставался неурегулированным в той степени, 
в какой это происходит сегодня.  

 Мы все несем политическую и моральную от-
ветственность за решение международных проблем, 
прежде чем они приведут к созданию тупиковой си-
туации. В этой связи необходимо приложить более 
эффективные усилия для мирного урегулирования 
конфликта в Кашмире и многих других затянув-
шихся споров, которые я не буду здесь перечислять. 
И напротив, мир и стабильность на Балканах могут 

быть достигнуты посредством признания независи-
мости Косово.  

 Турция всегда была твердым сторонником 
принципов и целей, воплощенных в Уставе Органи-
зации Объединенных Наций. Я считаю, что мы су-
мели продемонстрировать нашу приверженность в 
этом плане во время пребывания в Совете Безопас-
ности в качестве непостоянного члена в период 
2009–2010 годов. Я также считаю, что наша эффек-
тивная деятельность в тот период может служить 
подтверждением того, что мы могли бы сделать в 
случае переизбрания в Совет Безопасности на пе-
риод 2015–2016 годов. В связи с этим, пользуясь 
возможностью, я хотел бы еще раз заявить, что мы 
рассчитываем на то, что все члены Генеральной Ас-
самблеи поддержат кандидатуру Турции на место 
непостоянного члена Совета Безопасности на пери-
од 2015–2016 годов.  

 В качестве еще одного проявления нашей под-
держки целей Организации Объединенных Наций 
мы решительно настроены на осуществление Стам-
бульской программы действий, принятой на четвер-
той Конференции Организации Объединенных На-
ций по наименее развитым странам, которую Тур-
ция провела у себя в начале этого года. Мы также 
продолжаем наши усилия, направленные на ско-
рейшее выполнение объявленной всеобъемлющей 
программы экономического и технического сотруд-
ничества для наименее развитых стран. В рамках 
этой программы, которая охватывает много облас-
тей сотрудничества — от торговли до образования и 
от сельского хозяйства до энергетики, — мы наме-
реваемся предоставлять наименее развитым стра-
нам ежегодную помощь в объеме 200 млн. долл. 
США. Мы также предусматриваем увеличение на-
ших прямых инвестиций в эти страны до 5 и 
12 млрд. долл. США к 2015 и 2020 годам, соответ-
ственно.  

 Мы рассматриваем безопасность, развитие и 
соблюдение прав человека в качестве неотъемле-
мых частей одного целого. В своей совокупности 
они представляют собой основные гарантии проч-
ного мира. Турция будет и впредь стремиться к дос-
тижению этих основополагающих целей Организа-
ции Объединенных Наций и прилагать все усилия к 
тому, чтобы оставить будущим поколениям более 
безопасный и процветающий мир.  
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 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра Турецкой Республики за за-
явление, с которым он только что выступил. 

 Премьер-министра Турецкой Республики 
г-на Реджепа Тайипа Эрдогана сопровожда-
ют с трибуны.  

 
 

  Заседание закрывается в 15 ч. 15 м. 
 


